
Übersicht

Entfernung der Haare (bei Bedarf).

Reinigen Sie die intakte Haut und tupfen  
Sie den Bereich trocken. Verwenden Sie dabei 
keine rückfettenden Produkte. Die Haftung 
des Hautschutzes würde herabgesetzt 
werden.

Drainageversorgungen sollten täglich 
gewechsel t  werden, abhängig von 
ind i v idue l len Gegeb enhei ten.  D er 
STOMOCUR® Drainage Protect Bettbeutel 
kann bis zu 6 Tage verwendet werden.

STOMOCUR® Drainageversorgung gibt es in folgenden Ausführungen:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Bitte prüfen Sie anhand der Kennzeichnung auf der Verpackung, welche 
Ausführung Sie verwenden.

Die Größe der Hautschutzfläche der Drainageversorgung  
ist der Beutelgröße angepasst.

*�alle Varianten sind mit STOMOCUR® Drainage Protect Bettbeutel (DPB2000) 
kompatibel

Sonderversorgung / Drainageversorgung
Zweckbestimmung: STOMOCUR® Drainagebeutel dienen der sicheren Ableitung und 
Sammlung von Sekreten und flüssigen Ausscheidungen, z. B. bei übermäßig sezernierenden 
Fisteln mit aggressivem Dünndarmsekret.
Indikationen: Exsudat-Management, Fistel-Management
Kontraindikation: Es bestehen für die Verwendung von Drainagebeuteln keine 
formalen Kontraindikationen. 
Hinweis: Hautreaktionen, wie Rötungen, können bei der Anwendung des 
Hautschutzmaterials nicht ausgeschlossen werden. Diese können für eine 
unbestimmte Zeit auftreten.

Waschen Sie sich vor und nach jeder 
Anwendung sorgfältig Ihre Hände.

Öffnung des Hautschutzes an die erforder-
liche Größe anpassen (Abb. 1). Achten Sie 
dabei auf die maximal gekennzeichnete Aus-
schneidbarkeit der Hautschutzplatte.

 Entfernen Sie die Schutzfolie auf der 
Hautschutzplatte nicht vor dem Zuschneiden.

Ablass des Drainagebeutels vor dem Anbrin-
gen verschließen (Abb. 2). 

Entfernen Sie die Schutzfolie des Haut- 
schutzes und vermeiden Sie das Berühren  
der Haftfläche.

Bringen Sie den zugeschnittenen Hautschutz 
um Ihr Stoma an und kleben Sie diesen 
vorsichtig von einer Seite beginnend auf die 
Haut.

Drücken Sie abschließend die Rückseite  
der Haftfläche vorsichtig an.

Für ein hygienisches und sicheres Entleeren 
vermeiden Sie die Füllung des Beutels über 
2/3 des maximalen Füllvolumens. Entsorgen 
Sie den Beutelinhalt fachgerecht.

Öffnen des Ablassventils: Knicken Sie das 
Ablassventil nach oben (Abb. 3). Ziehen Sie 
vorsichtig den Stöpsel aus dem Ablassventil. 
Drücken Sie anschließend den Ablass 
zusammen und führen diesen über eine 
Auffangmöglichkeit, um ihn zu entleeren.

Zum Entfernen der Drainageversorgung 
lösen Sie langsam den Hautschutz von oben 
beginnend bzw. von einer Seite beginnend.

Für ein leichteres Entfernen des Hautschutzes 
kann die Haut angedrückt werden.

Bei dickflüssigen Sekreten oder Ausscheidun-
gen kann nach Abschneiden des Ablassventils 
die mitgelieferte Verschlussklammer verwen-
det werden.

Das Innenteil der Klammer mittig auf den 
Beutelauslass legen und den Auslass über  
die Klammer nach oben klappen. Zum 
Schließen des Beutels die Klammer in die 
Schiene drücken. Zum Öffnen leicht auf die 
erhöhte Stelle der Klammerschiene drücken 
und gleichzeitig das Ende der Klammer 
anheben.

Es kann auch ein DPB2000 (Abb. 4) zur 
Ableitung angeschlossen werden (nur bei 
noch vorhandenem Ablassventil).

Stellen Sie vor dem Verbinden der Drainage-
versorgung sicher, dass das Ablassventil 
des DPB2000 verschlossen ist (Abb. 4, B). 
Bitte beachten Sie, dass der Deckel des 
Ablassventils eingerastet sein muss.

Hängen Sie den DPB2000 mit Hilfe der 
integrierten Beutelaufhängung (Abb. 4, C) 
auf. Platzieren Sie die Drainageversorgung 
auf bzw. unter Stoma-/Fistelniveau.

Schließen Sie den DPB2000 an die Draina-
geversorgung an. Schieben Sie dafür den 
Adapter (Abb. 4, A) des DPB2000 über den 
Auslass der Drainageversorgung (Abb. 5).  
Der DPB2000 ist nun sicher angeschlossen.

Der DPB2000 kann sowohl während des 
Anschlusses als auch ohne Anschluss an eine 
Drainageversorgung entleert werden.

Öffnen Sie den Deckel des Ablassventils des 
DPB2000 (Abb. 6, A) und säubern Sie diesen 
evtl. mit einem Tuch. Für eine sichere Entlee-
rung positionieren Sie Ihren Finger der freien 
Hand in der vorgefertigten Lochöffnung  

(Abb. 6, B). Kippen und entleeren Sie  
den Beutel in ein Gefäß/Toilette.

Drücken Sie den Auslass der Drainageversor-
gung zusammen und knicken Sie anschlie-
ßend die Verbindungsstelle beider Beutel 
nach oben (Abb. 7). Trennen Sie den DPB2000 
und verschließen Sie die Drainageversorgung 
wieder mit dem angehängten Stopfen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, weil sie wichtige Informationen 
über die Anwendung Ihrer STOMOCUR®-Produkte enthält.

www.forlife.info/ifu
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(DE) Legende, (EN) Legend, (CS) Legenda, (DA) Forklaring, (EL) Υπόμνημα, 
(ES) Leyenda, (FI) Selitykset, (FR) Légende, (IT) Legenda, (NL) Legenda, 
(NO) Legende, (PL) Legenda, (PT) Legenda, (RO) Legendă, (SE) Teckenförklaring, 
(UK) пояснення позначок, (ZH) 图例

(DE) Hersteller, (EN) Manufacturer, (CS) Výrobce, (DA) Producent, 
(EL) Κατασκευαστής, (ES) Fabricante, (FI) Valmistaja, (FR) Fabricant, 
(IT) Produttore, (NL) Fabrikant, (NO) Produsent, (PL) Producent, (PT) Fabricante, 
(RO) Producător, (SE) Tillverkare, (UK) виробник, (ZH) 制造商
(DE) Katalognummer, (EN) Catalogue number, (CS) Katalogové číslo, 
(DA) Katalognummer, (EL) Αριθμός καταλόγου, (ES) Número de catálogo, 
(FI) Luettelonumero, (FR) Numéro de catalogue, (IT) Numero di catalogo, 
(NL) Catalogusnummer, (NO) Katalognummer, (PL) Numer katalogu, (PT) Número 
de catálogo, (RO) Număr de catalog, (SE) Katalognummer, (UK) номер за 
каталогом, (ZH) 文件编号
(DE) Chargennummer, (EN) Batch number, (CS) Číslo šarže, (DA) Batchnummer, 
(EL) Αριθμός παρτίδας, (ES) Número de lote, (FI) Eränumero, (FR) Numéro de lot, 
(IT) Numero di lotto, (NL) Partijnummer, (NO) Serienummer, (PL) Numer partii, 
(PT) Número de lote, (RO) Număr de lot, (SE) Batchnummer, (UK) номер партії, 
(ZH) 批号
(DE) Nicht verwenden, wenn Packung beschädigt ist, (EN) Do not use if the 
packaging is damaged, (CS) Nepoužívejte, je-li obal poškozen, (DA) Må ikke 
anvendes, hvis emballagen er beskadiget, (EL) Μην το χρησιμοποιείτε εάν η 
συσκευασία είναι κατεστραμμένη, (ES) No utilizar si el envase está dañado, 
(FI) Älä käytä, jos pakkaus on vioittunut. (FR) Ne pas utiliser si l’emballage est 
abîmé, (IT) Non utilizzare se la confezione è danneggiata, (NL) Niet gebruiken 
als de verpakking beschadigd is, (NO) Må ikke brukes dersom emballasjen 
er ødelagt, (PL) Nie używać w przypadku uszkodzenia opakowania, (PT) Não 
utilizar se a embalagem estiver danificada, (RO) A nu se utiliza dacă ambalajul 
este deteriorat, (SE) Får ej användas när förpackningen är skadad, (UK) не 
використовуйте, якщо упаковку пошкоджено, (ZH) 如果包装损毁，请勿使用
(DE) Nicht wiederverwenden, (EN) Do not reuse, (CS) Nepoužívejte opakovaně, 
(DA) Må ikke genbruges, (EL) Μην το επαναχρησιμοποιείτε (ES) No reutilizar, 
(FI) Älä käytä uudelleen, (FR) Ne pas réutiliser, (IT) Non riutilizzabile, (NL) Niet 
hergebruiken, (NO) Kun til engangsbruk, (PL) Nieprzeznaczone do ponownego 
użytku, (PT) Não reutilizar, (RO) A nu se reutiliza, (SE) Får ej återanvändas, 
(UK) не використовуйте повторно, (ZH) 请勿重复使用
(DE) Trocken aufbewahren, (EN) Store in a dry place, (CS) Uschovávejte v suchu, 
(DA) Opbevares tørt, (EL) Να αποθηκεύεται σε ξηρό μέρος, (ES) Conservar en 
seco, (FI) Säilytä kuivassa. (FR) Ranger dans un endroit sec, (IT) Conservare in 
luogo asciutto, (NL) Droog bewaren, (NO) Oppbevares tørt, (PL) Przechowywać w 
suchym pomieszczeniu, (PT) Conservar em local seco, (RO) A se depozita într-un 
loc uscat, (SE) Förvaras torrt, (UK) зберігайте в сухому місці, (ZH) 干燥储存
(DE) Mindesthaltbarkeit (+Datum), (EN) Best before (+date), (CS) Spotřebujte 
do (+datum), (DA) Mindst holdbar til og med (+dato), (EL) Ανάλωση 
κατά προτίμηση πριν από (+ημερομηνία), (ES) Caducidad (+fecha), 
(FI) Vähimmäissäilyvyysaika (+pvm), (FR) Durée de conservation (+date), 
(IT) Data di scadenza (+data), (NL) Minimale houdbaarheid (+datum), (NO) Best 
før (+Dato), (PL) Minimalny okres trwałości (+data), (PT) Durabilidade mínima 
(+data), (RO) Termen minim de valabilitate (+data), (SE) Hållbarhetstid (+datum), 
(UK) строк придатності (+дата), (ZH) 保质期（+日期）
(DE) Vor Sonnenlicht schützen, (EN) Keep out of direct sunlight, (CS) Chraňte 
před přímým slunečním zářením, (DA) Beskyttes mod direkte sollys, 
(EL) Κρατήστε το μακριά από το άμεσο ηλιακό φως, (ES) Proteger de la radiación 
solar directa, (FI) Suojaa suoralta auringonvalolta. (FR) Protéger de la lumière 
directe du soleil, (IT) Tenere al riparo dalla luce solare diretta, (NL) Beschermen 
tegen rechtstreekse zonnestraling, (NO) Må ikke utsettes for direkte sollys, 
(PL) Chronić przed bezpośrednim nasłonecznieniem, (PT) Proteger contra a ação 
direta dos raios solares, (RO) A se proteja de radiația solară directă, (SE) Skyddas 
mot direkt solljus, (UK) захищайте від прямих сонячних променів,  
(ZH) 避免太阳直射
(DE) Warnhinweis/Achtung, (EN) Warning note/Caution, (CS) Výstražné 
upozornění/Pozor, (DA) Advarsel/Vigtigt, (EL) Προειδοποιητική σημείωση/
Προσοχή, (ES) Advertencia/Atención, (FI) Varoitus, (FR) Avertissement/Attention, 
(IT) Avvertenza/attenzione, (NL) Waarschuwing/let op, (NO) Advarsel/Forsiktig, 
(PL) Ostrzeżenie/uwaga, (PT) Advertência/Atenção, (RO) Indicație de avertizare/
avertisment, (SE) Varningsinformation/obs, (UK) попередження/увага,  
(ZH) 警告/注意 
(DE) Temperaturbegrenzung, (EN) Temperature limitation, (CS) Teplotní 
omezení, (DA) Temperaturbegrænsning, (EL) Περιορισμός θερμοκρασίας, 
(ES) Límite de temperatura, (FI) Lämpötilarajoitus, (FR) Limitation de 
température, (IT) Limite di temperatura, (NL) Temperatuurbegrenzing, 
(NO) Temperaturbegrensninger, (PL) Ograniczenia temperaturowe, (PT) Limite 
de temperatura, (RO) Limită de temperatură, (SE) Temperaturbegränsning, 
(UK) обмеження температури, (ZH) 温度限制 
(DE) Gebrauchsanweisung beachten, (EN) Read instructions for use, 
(CS) Dbejte na návod k použití, (DA) Følg brugsanvisningen, (EL) Διαβάστε 
τις οδηγίες χρήσης, (ES) Tener en cuenta el manual de instrucciones, 
(FI) Noudata käyttöohjetta. (FR) Respecter le mode d’emploi, (IT) Osservare 
le istruzioni per l’uso, (NL) Neem de gebruiksaanwijzing in acht, (NO) Ta 
hensyn til bruksanvisningen, (PL) Przestrzegać instrukcji obsługi, (PT) Siga as 
instruções de utilização, (RO) Respectați instrucțiunile de utilizare, (SE) Beakta 
bruksanvisningen, (UK) дотримуйтесь інструкцій із використання,  
(ZH) 注意使用说明书
(DE) Medizinprodukt, (EN) Medical device, (CS) Zdravotnický výrobek, 
(DA) Medicinsk udstyr, (EL) Ιατροτεχνολογικό προϊόν, (ES) Producto médico, 
(FI) Lääkinnällinen laite, (FR) Dispositif médical, (IT) Dispositivo medico, 
(NL) Medisch hulpmiddel, (NO) Medisinsk utstyr, (PL) Produkt medyczny, 
(PT) Dispositivo médico, (RO) Produs de uz medical, (SE) Medicinprodukt, 
(UK) медичний продукт, (ZH) 医疗产品
(DE) Schweizer Bevollmächtigter, (EN) Swiss representative/Representative 
for Switzerland, (CZ) Švýcarský reprezentant, (DA) Repræsentant i Schweiz, 
(EL) Ελβετός αντιπρόσωπος, (ES) Representante suizo, (FI) Sveitsin edustaja, 
(FR) Représentant suisse, (IT) Rappresentante svizzero, (NL) Zwitserse 
vertegenwoordiger, (NO) Sveitsisk representant, (PL) Przedstawiciel w Szwajcarii, 
(PT) Representante comercial na Suíça, (RO) Reprezentant pentru Elveția, (SE) 
Schweizisk representant, (UK) Представник у Швейцарії, (ZH) 瑞士代表
(DE) Bevollmächtigter des Vereinigten Königreichs, (EN) Authorised 
representative of the United Kingdom, (CS) Zplnomocněný zástupce 
Spojeného království, (DA) Bemyndiget repræsentant for Det Forenede 
Kongerige,(EL) Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στο Ηνωμένο Βασίλειο, (ES) 
Representante autorizado del Reino Unido, (FI) Yhdistyneen kuningaskunnan 
valtuutettu edustaja, (FR) Représentant du Royaume-Uni, (IT) Mandatario nel 
Regno Unito, (NL) Gemachtigd vertegenwoordiger van het Verenigd Koninkrijk, 
(NO) Fullmektig for Storbritannia, (PL) Pełnomocnik dla Wielkiej Brytanii, 
(PT) Representante autorizado do Reino Unido, (RO) Reprezentant autorizat 
în Regatului Unit, (SE) Förenade kungarikets befullmäktigade ombud, (UK) 
Уповноважений представник Сполученого Королівства,  
(ZH) 英国授权代表
(DE) Anzahl, (EN) Number, (CS) Počet, (DA) Antal, (EL) Ποσότητα, (ES) Cantidad, 
(FI) Määrä, (FR) Nombre, (IT) Quantità, (NL) Aantal, (NO) Antall, (PL) Ilość, 
(PT) Quantidade, (RO) Număr, (SE) Antal, (UK) Кількість, (ZH) 数量
(DE) Eindeutige Produkt-ID, (EN) Unique Device-ID, (CS) Unikátní ID zařízení, 
(DA) Unikt enheds-ID, (EL) μοναδική ταυτότητα συσκευής, (ES) ID de dispositivo 
único, (FI) Yksilöllinen laite-ID, (FR) ID unique du dispositif, (IT) ID dispositivo 
unico, (NL) Unieke apparaat-ID, (NO) Unik enhets-ID, (PL) Jednoznaczna 
urządzenie-ID, (PT) ID do dispositivo único, (RO) ID unic al dispozitivului, 
(SE) Unikt enhets-ID, (UK) унікальний ідентифікатор пристрою,  
(ZH) 唯一的设备 ID
(DE) Importeur, (EN) Importeur, (CS) Importér, (DA) Importør, (EL) Εισαγωγέας, 
(ES) Importador, (FI) Tuoja, (FR) Importeur, (IT) Importatore, (NL) Importeur, 
(NO) Importøren, (PL) Importer, (PT) Importador, (RO) Importator, (SE) Importör, 
(UK) Імпортера, (ZH) 进口商
(DE) Enthält biologisches Material tierischen Ursprungs, (EN) Contains 
biological material of animal origin, (CS) Obsahuje biologický materiál 
živočišného původu, (DA) Indeholder biologisk materiale af animalsk oprindelse, 
(EL) Περιέχει βιολογικό υλικό ζωικής προέλευσης, (ES) Contiene material 
biológico de origen animal, (FI) Sisältää eläinperäistä biologista materiaalia, 
(FR) Contient du matériel biologique d‘origine animale, (IT) Contiene materiale 
biologico di origine animale, (NL) Bevat biologisch materiaal van dierlijke 
oorsprong , (NO) Inneholder biologisk materiale av animalsk opprinnelse, (PL) 
Zawiera materiał biologiczny pochodzenia zwierzęcego, (PT) Contém material 
biológico de origem animal, (RO) Conține material biologic de origine animală, 
(SE) Innehåller biologiskt material av animaliskt ursprung, (UK) Містить 
біологічний матеріал тваринного походження, (ZH) 含有动物源性生物材料
(DE) Einzelner Patient – mehrfach anwendbar (nur DPB2000), (EN) Single 
patient - multiple use (DPB2000 only), (CS) Jeden pacient - vícenásobná aplikace 
(pouze DPB2000), (DA) Enkelt patient – flere anvendelser (kun DPB2000), (EL) 
Μεμονωμένος ασθενής - πολλαπλή εφαρμογή (μόνο DPB2000), (ES) Paciente 
único - aplicación múltiple (solo DPB2000), (FI) Yksi potilas - useita kertoja 
käytettävissä (vain DPB2000), (FR) Patient unique – applicable plusieurs fois 
(DPB2000 uniquement), (IT) Paziente singolo – applicazione multipla (solo 
DPB2000), (NL) Enkele patiënt - meervoudige toepassing (alleen DPB2000), (NO) 
Én pasient - flere applikasjoner (kun DPB2000),(PL) Produkt przeznaczony dla 
jednego pacjenta – możliwość wielokrotnego stosowania (tylko DPB2000), (PT) 
Doente único - aplicação múltipla (apenas DPB2000), (RO) Un singur pacient – 
utilizare multiplă (numai DPB2000), (SE) En patient – flera applikationer (endast 
DPB2000), (UK) Один пацієнт - багаторазове застосування (тільки DPB2000), 
(ZH) 单个患者 - 可重复使用（仅限 DPB2000）
(DE) Enthält Phthalate (nur DPB2000), (EN) Contains phthalates (DPB2000 
only) , (CS) Obsahuje ftaláty (pouze DPB2000), (DA) Indeholder ftalater (kun 
DPB2000), (EL) Περιέχει φθαλικές ενώσεις (μόνο DPB2000), (ES) Contiene 
ftalatos (solo DPB2000), (FI) Sisältää ftalaatteja (vain DPB2000), (FR) Contient des 
phtalates (DPB2000 uniquement),(IT) Contiene ftalati (solo DPB2000), (NL) Bevat 
ftalaten (alleen DPB2000), (NO) Inneholder ftalater (kun DPB2000), (PL) Zawiera 
ftalany (tylko DPB2000), (PT) Contém ftalatos (apenas DPB2000), (RO) Conține 
ftalați (numai DPB2000), (SE) Innehåller ftalater (endast DPB2000),(UK) Містить 
фталати (тільки DPB2000),(ZH) 含有邻苯二甲酸盐（仅限 DPB2000）

Gebrauchsanweisung		 DE Warnhinweise LegendeÜbersichtÜbersicht

Overview

•	Bitte verwenden Sie das in dieser Gebrauchsanweisung angegebene STOMOCUR®-
Produkt für den jeweils angegebenen Zweck (siehe Zweckbestimmung).

•	STOMOCUR®-Produkte dürfen nicht im WC entsorgt werden. Bitte entsorgen  
Sie die entleerten Produkte im Hausmüll.

•	Bei Fragen oder Anwendungsproblemen wenden Sie sich an Ihren Facharzt oder 
Ihre/n Stomatherapeutin/en.

•	Bei schwerwiegenden Verletzungen (Vorkommnis) im Zusammenhang mit der 
Verwendung dieses Medizinproduktes wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen 
Händler oder den Hersteller, sowie an Ihre zuständige örtliche Behörde.

 Lagerbedingungen 
•	Bitte bewahren Sie das Produkt horizontal in der Originalverpackung auf.

Entleeren der STOMOCUR®-SonderversorgungAllgemeine Vorbereitung Anbringen der Drainageversorgung Entfernen der STOMOCUR®-
SonderversorgungVerbinden, Trennen und Entleeren eines Drainage Protect Bettbeutel (DPB2000)

Please read the instructions for use carefully, as they contain important information 
on how to use your STOMOCUR® products.

•	Používejte výrobek STOMOCUR®uvedený v tomto návodu k použití pouze  
k udanému účelu (viz určené použití).

•	Výrobky STOMOCUR®se nesmí vyhazovat do záchodu. Vyprázdněné výrobky 
odhoďte do domovního odpadu.

•	V případě jakýchkoli dotazů nebo problémů s aplikací se obraťte na svého 
odborného lékaře nebo terapeuta pro stomie.

•	V případě vážného zranění (nehody) v souvislosti s používáním tohoto 
zdravotnického prostředku se obraťte na místního prodejce nebo výrobce  
a na příslušný místní úřad.

 Podmínky skladování 
•	Výrobek skladujte ve vodorovné poloze v původním obalu.

Prosím, přečtěte si návod k použití pozorně, protože obsahuje důležité informace 
k používání produktů STOMOCUR®.

Læs venligst brugsanvisningen grundigt igennem, da den indeholder vigtige 
informationer om anvendelsen af dine STOMOCUR®-produkter.

Lue käyttöohje huolellisesti läpi, sillä se sisältää tärkeitä tietoja STOMOCUR®-
tuotteidesi käytöstä.

Prenez soin de lire attentivement ce mode d'emploi, car il contient des informations 
importantes concernant l'utilisation des produits STOMOCUR®.

Por favor, lea detenidamente las instrucciones de uso, pues contienen información 
importante acerca de la aplicación de sus productos STOMOCUR®.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, καθώς περιέχουν σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με τη χρήση των προϊόντων σας STOMOCUR®.

Οδηγίες χρήσης	 EL ΠροειδοποιήσειςΆδειασμα του ειδικού συστήματος STOMOCUR®Γενική προετοιμασία Τοποθέτηση του συστήματος 
αποστράγγισης

Αφαίρεση του ειδικού συστήματος 
STOMOCUR®Επισκόπηση

Speciální péče / Drenáž
Určené použití: Drenážní vaky STOMOCUR® se používají k bezpečnému odvádění a sběru 
sekretů a tekutých exkretů, např. v případě nadměrně sekretujících píštělí s agresivními 
sekrety z tenkého střeva.
Indikace: Léčba exsudátu, léčba píštělí
Kontraindikace: Pro použití drenážních vaků neexistují žádné formální 
kontraindikace. 
Poznámka: Při použití materiálu na ochranu kůže nelze vyloučit kožní reakce, 
například zarudnutí. Ty se mohou vyskytovat po neomezeně dlouhou dobu.

Drenážní péče STOMOCUR® je k dispozici v následujících verzích:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Zkontrolujte prosím označení na obalu, abyste zjistili, kterou verzi používáte.

Velikost ochranné plochy drenážní péče odpovídá velikosti vaku.

*�všechny varianty jsou kompatibilní s lůžkovými vaky STOMOCUR® Drainage 
Protect (DPB2000)

Před každým použitím a po něm si pečlivě 
umyjte ruce.

Nastavte otvor ochrany kůže na požadovanou 
velikost (obr. 1). Dbejte na maximální 
vyznačenou možnost vystřižení plátku  
k ochraně kůže.

 Ochrannou fólii na plátku k ochraně kůže 
neodstraňujte před zastřižením.

Před připojením drenážního vaku uzavřete 
jeho odtok (obr. 2).

Odstraňte chloupky (pokud je zapotřebí).

Očistěte neporušenou kůži a osušte ji. 
Nepoužívejte žádné hydratační přípravky. 
Snížila by se přilnavost ochrany kůže.

Drenážní péče by se měla měnit denně  
v závislosti na individuálních okolnostech. 
Lůžkové vaky STOMOCUR® Drainage Protect 
lze používat až 6 dní.

Odstraňte ochrannou fólii z ochrany kůže  
a nedotýkejte se adhezní plochy.

Přiložte zastřiženou ochranu kůže na stomii 
a opatrně ji přilepte na kůži, počínaje jednou 
stranou.

Nakonec opatrně přitiskněte zadní stranu 
adhezní plochy.

Pro hygienické a bezpečné vyprazdňování 
nenaplňujte vak nad 2/3 maximálního 
objemu náplně. Obsah vaku řádně zlikvidujte.

Otevření vypouštěcího ventilu: Vypouštěcí 
ventil ohněte směrem nahoru (obr. 3). 
Opatrně vytáhněte zátku z vypouštěcího 
ventilu. Poté ventil stlačte a veďte jej nad 
sběrné místo, aby se vyprázdnil.

V případě viskózních sekretů nebo exkretů 
lze po odříznutí vypouštěcího ventilu použít 
dodanou uzavírací svorku.

Vnitřní část svorky umístěte do středu 
vývodu vaku a vývod přehněte přes svorku 
nahoru. Chcete-li vak zavřít, zatlačte svorku 
do lišty. Chcete-li vak otevřít, lehce zatlačte 
na vyvýšenou část lišty svorky a současně 
zvedněte její konec.

Připojte DPB2000 k drenážní péči. Za tímto 
účelem nasaďte adaptér (obr. 4, A) DPB2000 
na výstupní otvor drenážní péče (obr. 5). 
DPB2000 je nyní bezpečně připojen.

DPB2000 lze vypustit jak během připojení, 
tak i bez připojení k drenážní péči.

Otevřete kryt vypouštěcího ventilu DPB2000 
(obr. 6, A) a v případě potřeby jej vyčistěte 
hadříkem. Pro bezpečné vyprázdnění 
umístěte prst volné 

K odvodnění lze připojit také DPB2000  
(obr. 4) (pouze pokud je stále přítomen 
vypouštěcí ventil).

Před připojením drenážní péče se ujistěte,  
že je vypouštěcí ventil DPB2000 uzavřen (obr. 
4, B). Upozorňujeme, že kryt vypouštěcího 
ventilu musí být zajištěn.

Zavěste DPB2000 pomocí integrovaného 
závěsného vaku (obr. 4, C). Umístěte drenážní 
péči na úroveň stomie/píštěle nebo pod ně.

ruky do připraveného otvoru (obr. 6, B).  
Vak vyklopte a vyprázdněte do nádoby/
toalety.

Stiskněte k sobě vývody drenážní péče a poté 
ohněte místo připojení obou vaků směrem 
nahoru (obr. 7). Odpojte DPB2000 a znovu 
uzavřete drenážní péči pomocí připojené 
zátky.

Chcete-li odstranit drenážní péči, pomalu 
uvolněte ochranu kůže, a to shora nebo  
z jedné strany.

Kůži lze stlačit, aby se ochrana kůže snáze 
odstranila.

Specialsystem/Drænagesystem
Tilsigtet brug: STOMOCUR® drænageposer bruges til sikker drænage og opsamling  
af sekreter og flydende udskillelser, f.eks. i tilfælde af overdrevent sekreterende fistler med 
aggressive tyndtarmssekreter.
Indikationer: Behandling af ekssudat, behandling af fistler
Kontraindikation: Der er ingen formelle kontraindikationer for brugen af 
drænageposer. 
Bemærk: Hudreaktioner som f.eks. rødme kan ikke udelukkes ved brug af 
hudbeskyttelsesmaterialet. De kan forekomme på ubestemt tid.

STOMOCUR®-Drænagesystemet fås i følgende versioner:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Tjek venligst mærkningen på emballagen for at se, hvilken version du bruger.

Størrelsen på det hudbeskyttende område af drænagesystemet er tilpasset  
til posens størrelse
.

*�alle varianter er kompatible med STOMOCUR® Drænage Protect sengeposer 
(DPB2000)

Vask dine hænder omhyggeligt før og efter 
hver brug.

Juster hudbeskyttelsens åbning til den 
ønskede størrelse (fig. 1). Vær opmærksom 
på hudbeskyttelsespladens maksimale 
markerede udskæringsegnethed.

 Fjern ikke beskyttelsesf ilmen på 
hudbeskyttelsespladen, før du skærer den til.

Luk drænageposens afløb, før du påfører den 
(fig. 2).

Fjern hår (hvis det er nødvendigt).

Rens den intakte hud, og dup området 
tørt. Brug ikke hudplejende produkter. 
Hudbeskyttelsens vedhæftning vil blive 
reduceret.

Drænagesystemer bør skif tes dagligt, 
afhængigt af de individuelle omstændigheder. 
STOMOCUR® Drænage Protect-sengeposen 
kan bruges i op til 6 dage.

Fjern beskyttelsesfilmen fra hudbeskyttelsen, 
og undgå at røre ved klæbefladen.

Påfør den tilklippede hudbeskyttelse omkring 
din stomi, og sæt den forsigtigt fast på 
huden, begynd fra den ene side.

Tryk til sidst forsigtigt på bagsiden af 
klæbefladen.

For at opnå en hygiejnisk og sikker tømning 
skal du undgå at fylde posen med mere end 
2/3 af den maksimale fyldningsvolumen. 
Bortskaf posens indhold korrekt.

Åbn afløbsventilen: Bøj afløbsventilen 
opad (fig. 3). Træk forsigtigt proppen ud af 
afløbsventilen. Klem derefter på afløbet, og 
før det over et opsamlingssted for at tømme 
det.

Ved tyktflydende sekreter eller udskillelser 
kan de medfølgende lukkeklemmer bruges 
efter aflukning af drænageventilen.

Placer den inderste del af klemmen i midten 
af poseudløbet, og fold udløbet opad 
over klemmen. For at lukke posen skal du 
trykke klemmen ind i skinnen. For at åbne 
skal du trykke let på den hævede del af 
klemmeskinnen og løfte enden af klemmen 
på samme tid.

Tilslut DPB2000 til drænagesystemet.  
For at gøre dette skal du skubbe adapteren 
(fig. 4, A) på DPB2000 over udløbet på 
drænagesystemet (fig. 5). DPB2000 er nu 
sikkert forbundet.

DPB2000 kan drænes både under tilslutning 
og uden tilslutning til et drænagesystem.

Åbn dækslet til afløbsventilen på DPB2000 
(fig. 6, A), og rengør det med en klud, hvis 
det er nødvendigt. For sikker tømning skal du 
placere din frie hånds fingre 

En DPB2000 (fig. 4) kan også tilsluttes til 
dræning (kun hvis drænventilen stadig er til 
stede).

Før du tilslutter drænagesystemet, skal du 
sørge for, at drænventilen på DPB2000 er 
lukket (fig. 4, B). Vær opmærksom på, at 
dækslet til afløbsventilen skal være i indgreb.

Ophæng DPB2000 ved hjælp af det 
integrerede poseophæng (fig. 4, C). Placer 
drænagesystemet på eller under stomi-/
fistelniveau.

Hånden i den præfabrikerede hulåbning (fig. 
6, B). Tip og tøm posen i en beholder/et toilet.

Tryk drænagesystemets udløb sammen,  
og bøj derefter begge posers tilslutningspunkt 
opad (fig. 7). Frakobl DPB2000, og luk for 
drænagesystemet igen med det påsatte stik.

For at fjerne drænagesystemet skal du 
langsomt løsne hudbeskyttelsen fra toppen 
eller fra den ene side.

Huden kan trykkes ned for at gøre det lettere 
at fjerne hudbeskyttelsen.

•	Brug det STOMOCUR®-produkt, der er angivet i denne brugsanvisning,  
til det formål, der er angivet i hvert enkelt tilfælde (se tilsigtet brug).

•	STOMOCUR®-produktermå ikke smides ud i toilettet. Bortskaf venligst de tømte 
produkter i husholdningsaffaldet.

•	Hvis du har spørgsmål eller problemer med anvendelsen, bedes du kontakte  
din speciallæge eller stomiterapeut.

•	I tilfælde af alvorlig skade (hændelse) i forbindelse med brugen af dette medicinske 
udstyr, bedes du kontakte din lokale forhandler eller producenten samt din 
kompetente lokale myndighed.

 Opbevaringsbetingelser 
•	Opbevar produktet vandret i den originale emballage.

Special supply / drainage supply
Intended use: STOMOCUR® drainage bags are used for the safe drainage and collection 
of secretions and liquid excretions, e.g. in the case of excessively secreting fistulas with 
aggressive small intestinal secretions.
Indications: Exudate management, fistula management
Contraindication: There are no formal contraindications for the use of drainage 
bags. 
Note: Skin reactions such as redness cannot be ruled out when using the skin 
protection material. These can occur for an indefinite period of time.

STOMOCUR® drainage supply systems are available in the following versions:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Please check the labelling on the packaging to see which version you are using.

The size of the skin protection area of the drainage supply system is adapted  
to the size of the bag.

*�all variants are compatible with STOMOCUR® Drainage Protect bed bags 
(DPB2000)

Wash your hands carefully before and after 
each use.

Adjust the opening of the skin protection  
to the required size (Fig. 1). Pay attention  
to the maximum marked cut-to-fit size of the 
skin protection plate.

 Do not remove the protective film on the 
skin protection plate before cutting to size.

Close the drain of the drainage bag before 
attaching it (Fig. 2).

Removehair (if required).

Clean the intact skin and pat the area dry. 
Do not use any moisturising products. This 
reduces the adhesion of the skin protection.

Drainage supplies should be changed daily, 
depending on individual circumstances.  
The STOMOCUR® Drainage Protect bed bag 
can be used for up to 6 days.

Remove the protective film from the skin 
protection and avoid touching the adhesive 
surface.

Apply the cut-to-size skin protection around 
your stoma and stick it carefully to the skin, 
starting from one side.

F ina l l y,  c aref u l l y  pres s  the back  
of the adhesive surface.

For hygienic and safe emptying, avoid filling 
the bag above 2/3 of the maximum filling 
volume. Dispose of the contents of the bag 
properly.

Open the drain valve: Bend the drain 
valve upwards (Fig. 3). Carefully pull the 
bung out of the drain valve. Then squeeze 
the drain and guide it over a collection  
point to empty it.

For viscous secretions or excretions, the 
supplied sealing clamp can be used after the 
drain valve has been cut off.

Place the inner part of the clamp in the 
centre of the bag outlet and fold the outlet 
upwards over the clamp. To close the bag, 
press the clamp into the rail. To open, press 
lightly on the raised part of the clamp rail and 
lift the end of the clamp at the same time.

Connect the DPB2000 to the drainage supply. 
To do this, slide the adapter (Fig. 4, A) of the 
DPB2000 over the outlet of the drainage 
supply (Fig. 5). The DPB2000 is now securely 
connected.

The DPB2000 can be drained both during 
connection and without connection  
to a drainage supply.

Open the cover of the drain valve of the 
DPB2000 (Fig. 6, A) and clean it with a cloth 
if necessary. To ensure that the container  
is emptied safely, place a finger of your 

A DPB2000 (Fig. 4) can also be connected 
for drainage (only if the drain valve  
is still present).

Before connecting the drainage supply, make 
sure that the drain valve of the DPB2000  
is closed (Fig. 4, B). Please note that the cover 
of the drain valve must be engaged.

Hang the DPB2000 using the integrated bag 
hanger (Fig. 4, C). Place the drainage supply 
at or below stoma/fistula level.

Put your hand in the prefabricated hole 
opening (Fig. 6, B). Tip and empty the bag 
into a container/toilet.

Press the outlet of the drainage supply 
together and then bend the connection point 
of both bags upwards (Fig. 7). Disconnect the 
DPB2000 and close the drainage supply again 
with the attached plug.

To remove the drainage supply, slowly loosen 
the skin protection starting from the top  
or from one side.

The skin can be pressed down to make  
it easier to remove the skin protection.

•	Please use the STOMOCUR®product specified in these instructions for use  
for the purpose stated in each case (see intended use).

•	STOMOCUR® products must not be disposed of in the toilet. Please dispose  
of the emptied products in household waste.

•	If you have any questions or application problems, please contact your specialist 
doctor or stoma therapist.

•	In the event of serious injuries (incident) in connection with the use of this medical 
product, please contact your local dealer or the manufacturer, as well as your 
competent local authority.

 Storage conditions 
•	Please store the product horizontally in its original packaging.

Erikoissidos / avannesidos
Käyttötarkoitus: STOMOCUR®-dreenipusseja käytetään eritteiden ja nestemäisten 
eritteiden turvalliseen tyhjentämiseen ja keräämiseen, esim. jos kyseessä on runsaasti 
erittävä fisteli, jossa on aggressiivisia ohutsuolen eritteitä.
Käyttöaiheet: Eksudaatin hallinta, fistelihoito
Vasta-aihe: Dreenipussien käytölle ei ole virallisia vasta-aiheita. 
Huom: Ihoreaktioita, kuten ihon punoitusta, ei voida sulkea pois, kun 
ihonsuojamateriaalia käytetään. Näitä voi esiintyä määräämättömän ajan.

STOMOCUR®-avannesidos on saatavana seuraavina versioina:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Tarkista pakkauksen merkinnöistä, mitä versiota käytät.

Avannesidoksen ihonsuoja-alueen koko on sovitettu pussin kokoon.

*�kaikki vaihtoehdot ovat yhteensopivia STOMOCUR® Drainage Protect 
-sänkypussien (DPB2000) kanssa

Pese kätesi huolellisesti ennen ja jälkeen 
jokaisen käytön.

Säädä ihonsuojan aukko halutun kokoiseksi 
(kuva 1). Huomioi ihonsuojalevyn suurin 
merkitty leikkauskapasiteetti.

 Älä poista ihonsuojalevyn suojakalvoa 
ennen leikkaamista.

Sulje tyhjennyspussin tyhjennysaukko ennen 
sen kiinnittämistä (kuva 2).

Karvojenpoisto (tarvittaessa).

Puhdista ehjä iho ja taputtele alue kuivaksi. 
Älä käytä mitään kosteuttavia tuotteita. 
Ihonsuojan tarttuvuus heikkenisi.

Avannesidokset on vaihdettava päivittäin 
yk si lö l l is ten o losuhteiden mukaan. 
STOMOCUR® Drainage Protect -sänkypussia 
voidaan käyttää jopa 6 päivän ajan.

Poista suojakalvo ihonsuojasta ja vältä 
koskettamasta tarrapintaa.

Kiinnitä leikattu ihonsuoja avanteen ympärille 
ja kiinnitä se varovasti ihoon yhdeltä puolelta 
alkaen.

Paina lopuksi varovasti tarrapinnan takaosaa.

Hygieenisen ja turvallisen tyhjennyksen 
varmistamiseksi vältä täyttämästä pussia 
yli 2/3 enimmäistäyttötilavuudesta. Hävitä 
pussin sisältö asianmukaisesti.

Tyhjennysventtiilin avaaminen: Taivuta 
tyhjennysventtiiliä ylöspäin (kuva 3). Vedä 
tulppa varovasti ulos tyhjennysventtiilistä. 
Purista sitten tyhjennys yhteen ja ohjaa  
se valuma-alueen yli tyhjentääksesi sen.

Paksujen eritteiden tai eritteiden varalta 
voidaan käyttää mukana toimitettua suljinta 
tyhjennysventtiilin katkaisemisen jälkeen.

Aseta sulkimen sisäosa pussin ulostuloaukon 
keskelle ja taita ulostuloaukko ylöspäin 
sulkimen päälle. Sulje pussi painamalla 
suljin kiskoon. Avaa painamalla kevyesti 
suljinkiskon koholla olevaa osaa ja nostamalla 
samalla sulkimen päätä.

Kytke DPB2000 avannesidokseen. Liu'uta 
tätä varten DPB2000:n sovitin (kuva 4, A) 
avannesidoksen ulostuloaukon päälle (kuva 
5). DPB2000 on nyt turvallisesti kytketty.

DPB2000 voidaan tyhjentää sekä kytkennän 
aikana että ilman kytkentää avannesidokseen.

Avaa DPB2000:n tyhjennysventtiilin kansi 
(kuva 6, A) ja puhdista se tarvittaessa liinalla. 
Turvallisen tyhjennyksen takaamiseksi aseta 
vapaan kätesi sormi 

DPB2000 (kuva 4) voidaan myös liittää 
tyhjennykseen (vain jos tyhjennysventtiili on 
edelleen olemassa).

Varmista ennen avannesidoksen kytkemistä, 
että DPB2000:n tyhjennysventtiili on suljettu 
(kuva 4, B). Huomaa, että tyhjennysventtiilin 
kannen on oltava lukittuna paikalleen.

R i p u s t a  D P B 2 0 0 0  i n t e g r o i d u n 
pussiripustuksen avulla (kuva 4, C). Aseta 
avannesidos avanne-/ fistelitasolle tai sen 
alapuolelle.

Käsi valmiiksi tehtyyn reiän aukkoon (kuva 
6, B). Kippaa ja tyhjennä pussi astiaan/
vessanpönttöön.

Paina avannesidoksen ulostuloaukkoa 
yhteen ja taivuta sitten molempien pussien 
liitoskohtaa ylöspäin (kuva 7). Irrota DPB2000 
ja sulje avannesidos uudelleen kiinnitetyllä 
pistokkeella.

Irrota avannesidos löysäämällä ihonsuojaa 
hitaasti alkaen ylhäältä tai toiselta puolelta.

Ihoa voidaan painaa, jolloin ihonsuojan 
poistaminen on helpompaa.

•	Käytä tässä käyttöohjeessa määriteltyä STOMOCUR®-tuotettakulloiseenkin 
ilmoitettuun tarkoitukseen (katso käyttötarkoitus).

•	STOMOCUR®-tuotteitaei saa hävittää vessanpönttöön. Hävitä tyhjennetyt tuotteet 
kotitalousjätteen mukana.

•	Käänny kysymyksissä ja käyttöongelmissa erikoislääkärisi tai avannehoitajasi 
puoleen.

•	Jos tämän lääkinnällisen laitteen käytössä esiintyy vakavia vammoja (vaaratilanne), 
ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjääsi tai valmistajaan sekä toimivaltaiseen 
paikalliseen viranomaiseen.

 Varastointiedellytykset 
•	Säilytä tuotetta vaakasuorassa alkuperäisessä pakkauksessaan.

Soins particuliers / dispositif de drainage
Destination : Les poches de drainage STOMOCUR® servent à évacuer et à recueillir  
en toute sécurité les sécrétions et les excrétions liquides, par exemple en cas de fistules 
hypersécrétantes avec des sécrétions agressives de l'intestin grêle.
Indications : Gestion des exsudats, gestion des fistules
Contre-indication : Il n'existe aucune contre-indication formelle à l'utilisation  
de poches de drainage. 
Remarque : Des réactions cutanées, telles que des rougeurs, ne peuvent pas être 
exclues lors de l'utilisation du matériel de la collerette. Ces réactions peuvent  
se produire pendant une durée indéterminée.

Le dispositif de drainage STOMOCUR® existe dans les versions suivantes :

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra « Access Port »

Veuillez vérifier quel modèle vous utilisez à l'aide du marquage sur l'emballage.

La taille de la surface de la collerette du dispositif de drainage est adaptée  
à la taille de la poche.

*�toutes les variantes sont compatibles avec les poches de lit STOMOCUR® 
Drainage Protect (DPB2000)

Lavez-vous soigneusement les mains avant 
et après chaque utilisation.

Adaptez l'ouverture de la collerette à la 
taille requise (fig. 1). Observez la découpe 
maximale de la plaque de protection cutanée 
indiquée sur l'étiquette.

 Ne retirez pas le film de protection sur 
la plaque de la plaque de protection cutanée 
avant de la découper.

Obturer la purge de la poche de drainage 
avant la mise en place (fig. 2).

Élimination des poils (si nécessaire).

Nettoyez la peau intacte et séchez la zone 
en la tamponnant. N'utilisez pas de produits 
regraissants. L'adhérence de la collerette en 
serait réduite.

Les dispositifs de dispositif de drainage 
doivent être changés quotidiennement, en 
fonction des conditions individuelles. La 
poche de lit STOMOCUR® Drainage Protect 
peut être utilisée jusqu'à 6 jours.

Retirez le film protecteur de la collerette et 
évitez de toucher la surface adhésive.

Appliquez la collerette découpée autour de 
votre stomie et collez-la délicatement sur la 
peau en commençant par un côté.

Enfin, appuyez doucement sur l'arrière de la 
surface adhésive.

Pour un vidage hygiénique et sûr, évitez de 
remplir la poche au-delà des 2/3 de son 
volume maximal. Éliminez le contenu de la 
poche de manière appropriée.

Ouverture de la vanne de vidange : Pliez la 
valve de vidange vers le haut (fig. 3). Retirez 
délicatement le bouchon de la valve de 
vidange. Comprimez ensuite la purge et 
faites-la passer au-dessus d'un point de 
collecte pour la vider.

En cas de sécrétions ou d'excrétions épaisses, 
le clip d'étanchéité fourni peut être utilisé 
après avoir coupé la valve de vidange.

Placez la partie intérieure du clip au milieu 
de la sortie de la poche et repliez la sortie 
vers le haut sur le clip. Pour fermer la poche, 
enfoncer le clip dans la glissière. Pour l'ouvrir, 
appuyer légèrement sur la partie surélevée 
du rail du clip tout en soulevant l'extrémité 
du clip.

Raccordez le DPB2000 au dispositif de 
drainage. Pour ce faire, faites glisser 
l'adaptateur (fig. 4, A) du DPB2000 sur la 
sortie du dispositif de drainage (fig. 5). Le 
DPB2000 est maintenant raccordé en toute 
sécurité.

Le DPB2000 peut être vidangé pendant le 
raccordement ou sans être raccordé à un 
dispositif de drainage.

Ouvrez le couvercle de la vanne de vidange 
du DPB2000 (fig. 6, A) et nettoyez-le 
éventuellement avec un chiffon. Pour un 
vidage sûr, placez le doigt de votre 

Il est également possible de raccorder 
un DPB2000 (fig. 4) pour l'évacuation 
(uniquement si la vanne de vidange est 
encore présente).

Avant de connecter l'alimentation du 
dispositif de drainage, assurez-vous que la 
vanne de vidange du DPB2000 est fermée 
(fig. 4, B). Veuillez noter que le couvercle de 
la vanne de vidange doit être enclenché.

Suspendez le DPB2000 à l'aide de la 
suspension de poche intégrée (fig. 4, C). 
Placez le dispositif de drainage au niveau ou 
en dessous du niveau de la stomie/fistule.

Main dans l'ouverture du trou préfabriqué 
(fig. 6, B). Renversez et videz le sac dans un 
récipient/des toilettes.

Comprimez la sortie du dispositif de drainage 
et pliez ensuite le point de jonction des deux 
poches vers le haut (fig. 7). Déconnectez  
le DPB2000 et refermez le dispositif  
de drainage avec le bouchon attaché.

Pour retirer le dispositif de drainage, 
dét achez lentement la  co l leret te  
en commençant par le haut ou par un côté.

Pour faciliter le retrait de la collerette,  
il est possible d'appuyer sur la peau.

•	Veuillez utiliser le produit STOMOCUR®indiqué dans ce mode d'emploi pour 
l'usage indiqué (voir Usage prévu).

•	Les produits STOMOCUR®ne doivent pas être jetés dans les toilettes. Veuillez jeter 
les produits vidés dans les ordures ménagères.

•	Si vous avez des questions ou des problèmes d'utilisation, adressez-vous à votre 
médecin spécialiste ou à votre stomathérapeute.

•	En cas de blessure grave (incident) liée à l'utilisation de ce dispositif médical, 
veuillez contacter votre distributeur local ou le fabricant, ainsi que l'autorité locale 
compétente.

 Conditions de stockage 
•	Veuillez conserver le produit horizontalement dans son emballage d'origine.

Ειδικό σύστημα / Σύστημα αποστράγγισης
Προβλεπόμενη χρήση: Οι σάκοι αποστράγγισης STOMOCUR® χρησιμοποιούνται για 
την ασφαλή αποστράγγιση και συλλογή εκκρίσεων και υγρών απεκκρίσεων, π. χ. σε 
υπερβολική έκκριση συριγγίων με επιθετική έκκριση του λεπτού εντέρου.
Ενδείξεις: Διαχείριση εξιδρωμάτων, διαχείριση συριγγίων
Αντένδειξη: Δεν υπάρχουν επίσημες αντενδείξεις για τη χρήση των σάκων 
αποστράγγισης. 
Σημείωση: Δεν μπορούν να αποκλειστούν δερματικές αντιδράσεις όπως 
ερυθρότητα κατά τη χρήση του υλικού προστασίας του δέρματος. Αυτές μπορεί 
να εμφανιστούν για αόριστο χρονικό διάστημα.

Το σύστημα αποστράγγισης STOMOCUR® διατίθεται στις ακόλουθες εκδόσεις:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Ελέγξτε την επισήμανση στη συσκευασία για να δείτε ποια έκδοση 
χρησιμοποιείτε.

Το μέγεθος της επιφάνειας του προστατευτικού του δέρματος του συστήματος 
αποστράγγισης είναι προσαρμοσμένο στο μέγεθος του σάκου.

*�όλες οι παραλλαγές είναι συμβατές με τον σάκο κατάκλισης STOMOCUR® 
Drainage Protect (DPB2000)

Πλένετε προσεκτικά τα χέρια σας πριν και 
μετά από κάθε εφαρμογή.

Ρυθμίστε το άνοιγμα του προστατευτικού 
του δέρματος στο απαιτούμενο μέγεθος 
(Εικ. 1). Λάβετε υπόψη την επισημασμένη 
μέγιστη δυνατότητα κοπής της πλάκας 
προστασίας του δέρματος.

 Μην αφαιρείτε την προστατευτική 
μεμβράνη από την πλάκα προστασίας του 
δέρματος πριν από το κόψιμο.

Κλείστε την αποστράγγιση του σάκου 
αποστράγγισης πριν τον τοποθετήσετε  
(Εικ. 2).

Αφαίρεση των τριχών (εάν απαιτείται).

Καθ α ρ ί σ τ ε  τ ο  άθ ι κ τ ο δ έρμ α κα ι 
στεγνώστε ταμποναριστά την περιοχή. 
Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα που έχουν 
λιπαντική δράση. Αυτά μπορεί να μειώσουν 
την προσκόλληση του προστατευτικού του 
δέρματος.

Τα συστήματα αποστράγγισης πρέπει να 
αλλάζουν καθημερινά, ανάλογα με τις 
ατομικές περιστάσεις. Ο σάκος κατάκλισης 
STOMOCUR® Drainage Protect μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για έως και 6 ημέρες.

Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη 
από το προστατευτικό δέρματος και 
αποφύγετε να αγγίξετε την αυτοκόλλητη 
επιφάνεια.

Εφαρμόστε το κομμένο προστατευτικό 
δέρματος γύρω από τη στομία σας και 
κολ λήστε το προσεκτικά στο δέρμα, 
ξεκινώντας από τη μία πλευρά.

Τέλος, πιέστε προσεκτικά το πίσω μέρος της 
αυτοκόλλητης επιφάνειας.

Για ένα ασφαλές άδειασμα σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις υγιεινής, αποφεύγετε να 
γεμίζετε τον σάκο πάνω από τα 2/3 της 
μέγιστης χωρητικότητάς του. Απορρίπτετε 
το περιεχόμενο του σάκου σύμφωνα με τον 
προβλεπόμενο τρόπο.

Άνοιγμα της βαλβίδας αποστράγγισης: 
Λυγίστε τη βαλβίδα αποστράγγισης προς 
τα πάνω (Εικ. 3). Τραβήξτε προσεκτικά την 
τάπα από τη βαλβίδα αποστράγγισης. 
Στη συνέχεια, πιέστε την αποστράγγιση 
και οδηγήστε την πάνω από ένα δοχείο 
συλλογής, για να την αδειάσετε.

Για παχύρρευστες εκκρίσεις ή απεκκρίσεις, 
το παρεχόμενο κλιπ σφράγισης μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί μετά την αποκοπή της 
βαλβίδας αποστράγγισης.

Τοποθετήστε το εσωτερικό μέρος του 
κλιπ στο κέντρο της εξόδου του σάκου και 
διπλώστε την έξοδο προς τα πάνω, πάνω 
από το κλιπ. Για να κλείσετε τον σάκο, 
πιέστε το κλιπ μέσα στον οδηγό. Για να τον 
ανοίξετε, πιέστε ελαφρά το υπερυψωμένο 
σημείο του οδηγού του κλιπ και ανασηκώστε 
ταυτόχρονα το άκρο του κλιπ.

Συνδέσ τε το DPB2000 σ το σύσ τημα 
αποστράγγισης. Για να το κάνετε αυτό, 
σύρετε τον προσαρμογέα (Εικ. 4, A) 
του DPB2000 πάνω από την έξοδο του 
συστήματος αποστράγγισης (Εικ. 5). Το 
DPB2000 είναι τώρα συνδεδεμένο με 
ασφάλεια.

Το DPB2000 μπορεί να εκκενωθεί τόσο κατά 
τη διάρκεια της σύνδεσης όσο και χωρίς 
σύνδεση με σύστημα αποστράγγισης.

Ανοίξτε το κά λυμμα της βα λβίδας 
αποστράγγισης του DPB2000 (Εικ. 6, A) 
και καθαρίστε το με ένα πανί, εάν είναι 
απαραίτητο. Για ασφαλές άδειασμα, 
τοποθετήστε το δάχτυλό σας του ελεύθερου 

Μπορεί επίσης να συνδεθεί ένα DPB2000 
(Εικ. 4) για την αποστράγγιση (μόνο εάν 
υπάρχει ακόμα η βαλβίδα αποστράγγισης).

Πριν συνδέσετε το σύστημα αποστράγγισης, 
βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα αποστράγγισης 
του DPB2000 είναι κλειστή (Εικ. 4, B). 
Λάβετε υπόψη ότι το κά λυμμα της 
βαλβίδας αποστράγγισης πρέπει να είναι 
ασφαλισμένο στη θέση του.

Κρεμάστε το DPB2000 χρησιμοποιώντας 
την ενσωματωμένη κρεμάστρα του σάκου 
(Εικ. 4, C). Τοποθετήστε το σύστημα 
αποστράγγισης στο επίπεδο της στομίας/
του συριγγίου ή κάτω από αυτό.

χεριού σας στο προκατασκευασμένο 
άνοιγμα της οπής (Εικ. 6, Β). Αναποδογυρίστε 
και αδειάστε τον σάκο σε ένα δοχείο/μια 
τουαλέτα.

Πιέσ τε την έξοδο του συσ τήματος 
αποστράγγισης και, στη συνέχεια, λυγίστε 
το σημείο σύνδεσης και των δύο σάκων προς 
τα πάνω (Εικ. 7). Αποσυνδέστε το DPB2000 
και κλείστε ξανά το σύστημα αποστράγγισης 
με τη συνημμένη τάπα.

Γι α  ν α  α φ α ι ρ έ σ ε τ ε  τ ο  σ ύ σ τ η μ α 
αποσ τράγγισης, χαλαρώστε αργά το 
προστατευτικό του δέρματος ξεκινώντας 
από πάνω ή από τη μία πλευρά.

Για την ευκολότερη αφαί ρεση του 
προστατευτικού του δέρματος, μπορείτε 
να πιέσετε το δέρμα.

•	Χρησιμοποιείτε το αναγραφόμενο στις παρούσες οδηγίες χρήσης προϊόν 
STOMOCUR® για τον εκάστοτε καθορισμένο σκοπό (βλέπε Προβλεπόμενη 
χρήση).

•	Τα προϊόντα STOMOCUR® δεν πρέπει να απορρίπτονται στην τουαλέτα. 
Απορρίπτετε τα άδεια προϊόντα στα οικιακά απορρίμματα.

•	Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή προβλήματα εφαρμογής, επικοινωνήστε 
με τον ειδικευμένο ιατρό σας ή τον θεραπευτή της στομίας σας.

•	Σε περίπτωση σοβαρών τραυματισμών (συμβάν) σε σχέση με τη χρήση αυτού του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο  
ή τον κατασκευαστή, καθώς και με τις αρμόδιες τοπικές αρχές.

 Συνθήκες αποθήκευσης 
•	Φυλάσσετε το προϊόν σε οριζόντια θέση στην αρχική του συσκευασία.

Suministro especial/sistema de drenaje
Uso previsto: Las bolsas de drenaje STOMOCUR® se utilizan para el drenaje y la recogida 
seguros de secreciones y excreciones líquidas, por ejemplo, en el caso de fístulas con 
secreción excesiva y secreciones agresivas del intestino delgado.
Indicaciones: Tratamiento del exudado, tratamiento de la fístula
Contraindicaciones: No existen contraindicaciones formales para el uso de bolsas 
de drenaje. 
Advertencia: No pueden descartarse reacciones cutáneas como enrojecimiento  
al utilizar el material de protección de la piel. Pueden producirse durante  
un periodo de tiempo indefinido.

El sistema de drenaje STOMOCUR® está disponible en los siguientes modelos:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Compruebe el etiquetado del envase para ver qué modelo está utilizando.

El tamaño de la zona de protección de la piel del sistema de drenaje corresponde 
al tamaño de la bolsa adaptado.

*�todos los modelos son compatibles con las bolsas de drenaje STOMOCUR® 
Protect (DPB2000)

Lávese las manos cuidadosamente antes  
y después de cada uso.

Ajuste la abertura de la protección cutánea  
al tamaño requerido (Fig. 1). Preste atención 
a la capacidad de corte máxima marcada de 
la placa de protección de la piel.

 No retire la película protectora  
de la placa de protección de la piel antes de 
cortar a medida.

Cierre el desagüe de la bolsa de drenaje antes 
de colocarla (Fig. 2).

Depilación (si es necesario).

Limpie la piel intacta y seque la zona dando 
golpecitos. No utilice productos hidratantes. 
Se reduciría la adherencia de la protección 
cutánea.

Los sistemas de drenaje deben cambiarse 
d iar iamente,  dep endiendo de las 
circunstancias individuales. La bolsa  
de drenaje STOMOCUR® Drainage Protect 
puede utilizarse hasta 6 días.

Retire la película protectora del protector 
de la piel y evite tocar la superficie adhesiva.

Aplique el protector cutáneo cortado  
a medida alrededor del estoma y péguelo con 
cuidado a la piel, empezando por un lado.

Por último, presione con cuidado la parte 
posterior de la superficie adhesiva.

Para un vaciado higiénico y seguro, evite 
llenar la bolsa por encima de 2/3 del volumen 
máximo de llenado. Elimine correctamente  
el contenido de la bolsa.

Abra la válvula de drenaje: Doble la válvula 
de drenaje hacia arriba (Fig. 3). Extraiga con 
cuidado el tapón de la válvula de drenaje. 
A continuación, apriete el desagüe y guíelo 
sobre un punto de recogida para vaciarlo.

Para secreciones o excreciones viscosas,  
se puede utilizar el clip de sellado 
suministrado después de cortar la válvula de 
drenaje.

Coloque la parte interior de la abrazadera  
en el centro de la salida de la bolsa y doble  
la salida hacia arriba sobre la abrazadera. 
Para cerrar la bolsa, presione el clip hacia el 
riel. Para abrirla, presione ligeramente sobre 
la parte elevada del riel de la pinza y levante 
el extremo de la pinza al mismo tiempo.

Conecte la DPB2000 al sistema de desagüe. 
Para ello, deslice el adaptador (fig. 4, A) 
del DPB2000 sobre la salida del sistema 
de drenaje (fig. 5). El DPB2000 está ahora 
conectado de forma segura.

El DPB2000 puede drenarse tanto durante la 
conexión como sin conexión a un sistema de 
drenaje.

Abra la tapa de la válvula de drenaje del 
DPB2000 (Fig. 6, A) y límpiela con un 
paño si es necesario. Para un vaciado 
seguro, coloque el dedo en el lado libre  
de la mano sobre el orificio prefabricado  
(Fig. 6, B). Vuelque y vacíe la bolsa  
en un recipiente/aseo.

También se puede conectar un DPB2000  
(Fig. 4) para el drenaje (solo si la válvula de 
drenaje sigue presente).

Antes de conectar el sistema de drenaje, 
asegúrese de que la válvula de drenaje del 
DPB2000 esté cerrada (Fig. 4, B). Tenga en 
cuenta que la tapa de la válvula de desagüe 
debe estar encajada.

S u s p e n d a l a  D PB20 0 0 u t i l i z a n d o  
la suspensión de bolsa integrada (Fig. 4, C). 
Colocar el sistema de drenaje a nivel del 
estoma/fístula o por debajo.

Presione la salida del sistema de drenaje y,  
a continuación, doble el punto de conexión 
de ambas bolsas hacia arriba (fig. 7). 
Desconecte el DPB2000 y vuelva a cerrar  
el sistema de drenaje con el enchufe adjunto.

Para retirar el sistema de drenaje, afloje 
lentamente la protecc ión cutánea 
empezando por la par te super ior  
o por un lado.

La piel puede presionarse para facilitar  
la retirada de la protección cutánea.

•	Por favor, utilice el producto STOMOCUR®especificado en estas instrucciones  
de uso para el fin indicado en cada caso (ver uso previsto).

•	Los productos STOMOCUR®no deben desecharse en el inodoro. Deseche  
los productos vacíos en la basura doméstica.

•	Si tiene alguna duda o problema de aplicación, póngase en contacto con su médico 
especialista o estomaterapeuta.

•	En caso de lesión grave (incidente) relacionada con el uso de este producto 
sanitario, póngase en contacto con su distribuidor local o con el fabricante,  
así como con la autoridad local competente.

 Condiciones de almacenamiento 
•	Guarde el producto en posición horizontal en su embalaje original.

Návod k použití 	 CS

Brugsanvisning 	 DA

Instrucciones de uso 	 ES

Käyttöohje 	 FI
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Instruction for use 	 EN Warnings
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Distribution

(DE) Distribution, (EN) Distribution, (CS) Distribuce, (DA) Distribution, (EL) Διανομή, 
(ES) Distribución, (FI) Jakelu, (FR) Distribution, (IT) Distribuzione, (NL) Distributie, 
(NO) Distribusjon, (PL) Dystrybucja, (PT) Distribuição, (RO) Distribuție, (SE) Distribution, 
(UK) збут, (ZH) 销售

Shqiperia / Albania 
Mega Store shpk Tirane
Lagjia Katund I Ri, Zona kadastale 2119, 
nr pasurie 211/1/76, kati i I i nderteses, 
1051 Kashar, Tirane
Albania
+355 (0) 68 20 87 993
medicamenta@medicamenta.al
www.medicamenta.al

Österreich / Austria 
Quadramed
Quadramed-Haas OG
office@quadramed.at
www.quadramed.at

Belgium
AllweCare Belgium BVba
Grote Markt 28
B-3200 Aarschot
Belgium
+31 (0) 24 67 77 800
office@allwecare.be
www.allwecare.be

Česká republika / Czech Republic
DISTRIMED s.r.o.
Havlíčkova 190/12
737 01 Český Těšín
Česká republika
+420 (0) 558 339 888
stomie@distrimed.cz
www.distrimed.cz

Danmark / Denmark 
Mediplast A/S 
Marielundvej 46E
2730 Herlev
Denmark
+45 (0) 43 44 40 00
info.dk@mediplast.com
www.mediplast.com

Suomi / Finland
Mediplast Fenno Oy
Äyritie 12B
FI-01531 Vantaa
Finland
+358 (0) 9 276 360
info@mediplastfenno.fi
www.mediplast.com

Ελλάδα / Greece
ASSIST HOMECARE
Βεργίνας 40
55535, Θεσσαλονίκη
Ελλάδα
+30 2312 311354
info@assisthomecare.gr
www.assisthomecare.gr

香港 / Hong Kong 
Solutions Health Care Products & Ser-
vices Ltd.
Rm. 1104-05, 11/F., Capitol Centre
5-19 Jardine`s Bazaar 
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+852 2273 8233
cs@solutions-healthcare.com.hk
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SVAS BIOSANA S.P.A.
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www.svas.it
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+31 (0) 24 67 77 800
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www.allwecare.nl

Norge / Norway
Mediplast AS
Tollbugata 115
3041 Drammen
Norway
+47 (0) 32 88 11 00
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www.mediplast.com

中华人民共和国 / 
People’s Republic of China
Guangxi Sibeide Medical Co. Ltd.
4th Floor Building 1
Hongxiang Standard Factory, No.2
Hongli Road
Nanning, Guangxi
People’s Republic of China
+(86) 771 48 75 549
xgxzz@vip.163.com

Polska / Poland 
Pofam Poznań Sp.z o.o.
ul. Lindego 6
60-573 Poznań
Polska
+48 (0) 61 845 69 00
office@pofam.pl
www.pofam.poznan.pl

România / Romania 
PHARMA TELNET S.R.L.
Str. Arefu nr.55, Lot 1/2,
Spatiul Comercial nr.2,
Parter, Sector 5, Bucuresti,
cod 052766
România
+40 (0) 21 250 06 20
office@pharmatelnet.ro
www.pharmatelnet.ro

 Saudi Arabia / السعودية
AJLAN & Bros Medical Company
Wadi Al Summan, Building No. 6960 – 3541
Al Olaya District
P.O.Box 42468 
11541 Riyadh
Kingdom of Saudi Arabia
كة عجلان واخوانه الطبية شرر
يا شارع وادي الصمان مبنىى رقم 6960 حيي العل
يدي 11541 صندوق بريد 42468 الرمز البرر
ية السعودية المملكة العرب
+966 114665555
ajlan@ajlanbros.com 
www.abilitii.sa

Sverige / Sweden
Mediplast AB
Bronsåldersgatan 2
213 76 Malmö
Sweden
+46 (0) 40 671 23 00
mediplast.info@mediplast.com
www.mediplast.com

Schweiz / Switzerland
all4care ag
Route du Verney 18
1070 Puidoux
Schweiz
+41 (0) 58 255 12 33
info@all4care.ch
www.all4care.ch

Україна / Ukraine
Pofam Ukraina
Україна, 79010 М. Львів
Вул. Пекарська 35/2
+380 (0) 32 276 89 04

United Kingdom
Oakmed Limited
Unit B, The I O Centre
Barn Way
Lodge Farm
Industrial Estate
Northampton NN5 7UW
United Kingdom
+44 (0) 1604 586 529
info@oakmed.co.uk
www.oakmed.co.uk

Speciale aanvoer / Drainagesysteem
Beoogd gebruik: STOMOCUR® drainagezakjes worden gebruikt voor de veilige drainage  
en opvang van secreet en vloeibare excreties, bv. in het geval van overmatig 
secreetvormende fistels met agressieve dunne darmsecreties.
Indicaties: Exsudaatbeheer, fistelbeheer
Contra-indicatie: Er zijn geen formele contra-indicaties voor het gebruik  
van drainagezakjes. 
Opmerking: Huidreacties zoals roodheid kunnen niet worden uitgesloten  
bij gebruik van het huidbeschermingsmateriaal. Deze kunnen voor onbepaalde  
tijd optreden.

Het STOMOCUR® drainagesysteem is verkrijgbaar in de volgende versies:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra "Access Port"

Controleer het etiket op de verpakking om te zien welke versie u gebruikt.

De grootte van het huidbeschermingsgebied van het drainagesysteem  
is aan de grootte van het zakje aangepast.

*�alle varianten zijn compatibel met STOMOCUR® Drainage Protect-bedzakjes 
(DPB2000)

Was uw handen zorg vuldig voor  
en na elk gebruik.

Stel de opening van de huidbescherming  
in op de gewenste grootte (Fig. 1). Let op  
de maximaal gemarkeerde uitsnijbaarheid 
van de huidbeschermingsplaat.

 Verwijder de beschermfolie op de 
huidbeschermingsplaat niet voor het op maat 
knippen.

Sluit de afvoer van het drainagezakje voordat 
u deze bevestigt (Fig. 2).

Ontharen (indien nodig).

Reinig de intacte huid en dep het gebied 
droog. Gebruik geen vochtinbrengende 
p r o d u c te n .  D e  h e c ht i n g  v a n  d e 
huidbescherming zou hierdoor verminderen.

De drainagesystemen moeten dagelijks 
worden ververst, afhankelijk van de 
in d i v i du e l e  o ms t an d i g h e d e n.  H e t 
STOMOCUR® Drainage Protect-bedzakje kan 
tot 6 dagen gebruikt worden.

Verwijder de beschermfolie van de 
huidbescherming en vermijd aanraking met 
het hechtvlak.

Breng de op maat geknipte huidbescherming 
aan rond uw stoma en plak hem voorzichtig 
vast op de huid, beginnend aan één kant.

Druk ten slotte voorzichtig op de achterkant 
van het hechtvlak.

Voor een hygiënische en veilige lediging moet 
u het zakje niet voor meer dan 2/3 van het 
maximale vulvolume vullen. Gooi de inhoud 
van het zakje op de juiste manier weg.

Open de aftapkraan: Buig de aftapkraan 
omhoog (Fig. 3). Trek de stop voorzichtig uit 
de aftapkraan. Knijp dan in de afvoer en leid 
hem over een opvangpunt om hem te legen.

Voor viskeuze afscheidingen of excreties 
kan de meegeleverde afsluitklem gebruikt 
worden na het afsnijden van de aftapkraan.

Plaats het binnenste deel van de klem in het 
midden van de zakuitlaat en vouw de uitlaat 
omhoog over de klem. Druk de klem in de 
rail om het zakje te sluiten. Om te openen 
drukt u licht op het verhoogde deel van de 
klemrail en tilt u tegelijkertijd het uiteinde 
van de klem op.

S l u i t  d e  D P B 2 0 0 0  a a n  o p  h e t 
drainagesysteem. Schuif hiervoor de adapter 
(Fig. 4, A) van de DPB2000 over de uitlaat van 
het drainagesysteem (Fig. 5). De DPB2000 is 
nu veilig aangesloten.

De DPB2000 kan zowel ti jdens het 
aansluiten als zonder aansluiting op een 
drainagesysteem worden afgetapt.

Open het deksel van de aftapkraan van de 
DPB2000 (Afb. 6, A) en reinig deze indien 
nodig met een doek. Plaats voor veilig legen 
de vinger van uw vrije 

Er kan ook een DPB2000 (Fig. 4) worden 
aangesloten voor drainage (alleen als de 
aftapkraan nog aanwezig is).

Zorg ervoor dat de aftapkraan van de 
DPB2000 gesloten is voordat u het 
drainagesysteem aansluit (Fig. 4, B). Houd 
er rekening mee dat het deksel van de 
aftapkraan vast moet zitten.

Hang de DPB2000 op met behulp van de 
geïntegreerde zakjesophanging (Fig. 4, C). 
Plaats het drainagesysteem op of onder 
stoma/fistelhoogte.

hand in de geprefabriceerde gatopening 
(Fig. 6, B). Kantel en leeg het zakje in een 
bak/toilet.

Druk de uitlaat van het drainagesysteem 
samen en buig vervolgens het aansluitpunt 
van beide zakjes naar boven (Fig. 7). Koppel 
de DPB2000 los en sluit het drainagesysteem 
weer af met de bijgevoegde stop.

Om het drainagesysteem te verwijderen, 
maakt u de huidbescherming langzaam los, 
beginnend vanaf de bovenkant of vanaf één 
kant.

De huid kan naar beneden worden gedrukt 
om de huidbescherming gemakkelijker te 
verwijderen.

•	Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven STOMOCUR®-product alleen 
voor het respectievelijk vermelde gebruiksdoel (zie Beoogd gebruik).

•	STOMOCUR®-producten mogen niet worden afgevoerd in de wc. Voer ze correct af.
•	Bij vragen of gebruiksproblemen neemt u contact op met uw specialist of uw 

stomatherapeut/e.
•	Bij ernstig letsel (gebeurtenis) in verband met het gebruik van dit medisch 

hulpmiddel, dient u contact op te nemen met uw lokale handelaar of de fabrikant, 
evenals met uw betreffende overheidsinstantie.

 Bewaaromstandigheden 
•	Bewaar het product horizontaal in de voorziene verpakking.

特殊护理/排液造口袋
预期用途：STOMOCUR® 排液袋用于安全引流和收集分泌物和液体排泄物，例如，例
如用于过度分泌的瘘管及具有侵蚀性的小肠分泌物的情况。
适应症：渗出物管理、瘘管管理
禁忌症：使用排液袋没有正式的禁忌症。 
请注意：使用皮肤保护材料时，不排除会出现皮肤发红等反应。这些情况可能
会持续不确定的时间。

STOMOCUR® 排液造口袋有以下几种型号：

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

请查看包装上的标签，了解您使用的是哪个型号。

排液造口袋皮肤保护区域的大小与袋子的大小相
对应。

*�所有型号均与 STOMOCUR® Drainage Protect 床袋 (DPB2000) 兼容

每次使用前后都要认真洗手。

将皮肤保护贴的开口调整到所需大小（图 
1）。注意皮肤保护板上标示出的最大可剪
切度。

 在按尺寸剪切之前，不要撕掉皮肤保护
板上的保护膜。

在安装之前，请关闭排液袋的放液阀（见
图2）。

脱毛 （如需要）。

清洁完好的皮肤，并用干净的布轻拍该区
域使其干燥。不要使用任何保湿产品。皮
肤保护贴的附着力会降低。

应 根 据 个人 情 况 每 天 更 换 排 液 造 口
袋。STOMOCUR® Drainage Protect 床袋
最长可使用 6 天。

为了卫生和安全地排空，请避免将袋子的
填充量超过最大容量的三分之二。妥善处
理袋中物品。

打开排液阀：将排液阀向上弯曲（图 3）。
小心地将塞子从排液阀中拔出。然后挤压
排液口，将其引到收集点上进行排空。

对于粘性分泌物或排泄物，可在切断排液
阀后使用随附的密封夹。

将夹子的内侧部分放在袋子出口的中心，
然后将出口向上折叠，盖住夹子。密封袋
子时，要将夹子压入导轨中。要打开袋子，
请轻轻按压夹子导轨的凸起部分，同时抬
起夹子的末端。

将 DPB2000 与排液造口袋连接。为此，将 
DPB2000 的适配器（图 4，A）滑动到排液
造口袋的排液口（图 5）上。DPB2000 现在
已安全连接。

DPB2000 既可以在连接过程中排液，也可
以在不连接排液造口袋的情况下排液。

打开 DPB2000 的排液阀盖（图 6，A），必
要时用布擦拭。为了安全排空，请将空着的
手的手指放入 

也可以连接 DPB2000（图 4）进行排液（前
提是排液阀仍然存在）。

在连接排液造口袋之前，请确保 DPB2000 
的排液阀处于关闭状态（图 4，B）。请注
意，排液阀的盖子必须啮合。

使用内置的袋子挂钩悬挂 DPB2000（图 4
，C）。将排液造口袋置于造口/瘘管的水平
面上或以下。

预制的孔洞中（图 6，B）。将袋子倾斜并排
空到一个容器或马桶中。

挤压排液造口袋的排液口，然后将两个
袋子的连 接处向上折叠（图 7）。断开 
DPB2000 的连接，并用附带的塞子重新封
闭排液造口袋。

要移除排液造口袋，请从顶部或一侧开始
慢慢松开皮肤保护贴。

皮肤可以向下按压，以便更容易去除皮肤
保护贴。

•	 请按照本使用说明中规定的用途使用 STOMOCUR® 产品（参见预期用途）。
•	 STOMOCUR® 产品不得丢弃在厕所里。请将清空的产品丢入家庭垃圾中。
•	 如有任何疑问或使用问题，请联系您的专科医生或造口护理师。
•	 如果在使用本医疗器械时发生严重伤害（事故），请联系当地经销商或制造

商以及当地主管机构。

 储存条件 
•	 请将产品水平放置在原包装中保存。

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig, omdat deze belangrijke informatie over het 
gebruik van uw STOMOCUR®-producten bevat.

Les bruksanvisningen grundig. Den inneholder viktig informasjon om bruken av 
STOMOCUR®-produktene.

Proszę uważnie przeczytać instrukcję obsługi, ponieważ zawiera ona ważne informacje 
dotyczące postępowania z produktami STOMOCUR®.

Leia atentamente as instruções de utilização. Estas contêm informações importantes 
sobre a utilização dos seus produtos STOMOCUR®.

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, deoarece acestea conțin 
informații importante despre utilizarea Produselor STOMOCUR®.

Läs bruksanvisningen noga eftersom den innehåller viktig information om hur du 
använder dina STOMOCUR®-produkter.

Уважно прочитайте інструкцію з використання, оскільки вона містить важливу 
інформацію щодо використання продукції STOMOCUR®.

请 仔 细 阅 读 使 用 说 明， 因 其 包 含 有 关 如 何 使 用 STOMOCUR®  
产品的重要信息。

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l’uso, poiché contengono informazioni 
importanti relative all’applicazione dei prodotti STOMOCUR®.
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Gestione speciale / gestione del drenaggio
Uso previsto: le sacche di drenaggio STOMOCUR® sono utilizzate per il drenaggio  
e la raccolta sicura di secrezioni ed escrezioni liquide, ad esempio in caso di fistole con 
secrezioni intestinali aggressive.
Indicazioni: gestione dell’essudato, gestione delle fistole
Controindicazioni: non sussistono controindicazioni formali all’uso delle sacche  
di drenaggio. 
Nota: non si possono escludere reazioni cutanee come arrossamenti quando  
si utilizza il materiale di protezione cutanea. Possono verificarsi per un periodo  
di tempo indefinito.

La gestione del drenaggio STOMOCUR® è disponibile nelle seguenti versioni:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra “Access Port”

Controllare l’etichetta sulla confezione per verificare quale versione  
si sta utilizzando.

Le dimensioni della superficie della protezione cutanea della gestione  
del drenaggio corrispondono alle dimensioni della sacca.

*�tutte le varianti sono compatibili con le sacche da letto STOMOCUR® Drainage 
Protect (DPB2000)

Lavarsi accuratamente le mani prima e 
dopo ogni utilizzo.

Regolare l’apertura della protezione cutanea 
alla misura desiderata (Fig. 1). Prestare 
attenzione alla superficie di taglio massima 
contrassegnata della placca dermoprotettiva.

 Non rimuovere la pellicola protettiva sulla 
placca dermoprotettiva prima del taglio.

Chiudere lo scarico della sacca di drenaggio 
prima di fissarla (Fig. 2).

Depilazione (se necessaria).

Pulire la pelle intatta e asciugare la zona. Non 
utilizzare prodotti idratanti. L’adesione della 
protezione cutanea risulterebbe ridotta.

Le gestioni del drenaggio devono essere 
cambiate quotidianamente, a seconda delle 
circostanze individuali. La sacca da letto 
STOMOCUR® Drainage Protect può essere 
utilizzata per un massimo di 6 giorni.

Rimuovere la pellicola protettiva dalla 
protezione cutanea ed evitare di toccare  
la superficie adesiva.

Applicare la protezione cutanea tagliata  
a misura intorno allo stoma e, partendo da un 
lato, applicarla con cura sulla pelle facendola 
aderire.

Infine, premere con cura il retro della 
superficie adesiva.

Per uno svuotamento igienico e sicuro, 
evitare di riempire la sacca oltre i 2/3 del 
volume massimo di riempimento. Smaltire 
correttamente il contenuto della sacca.

Aprire la valvola di scarico: Piegare la valvola 
di scarico verso l’alto (Fig. 3). Estrarre con 
cautela il tappo dalla valvola di scarico. 
Quindi premere lo scarico e guidarlo  
su un punto di raccolta per svuotarlo.

In caso di secrezioni o escrezioni viscose, 
è possibile utilizzare la clip di chiusura  
in dotazione dopo aver tagliato la valvola  
di scarico.

Posizionare la parte interna della clip  
al centro dell’uscita della sacca e piegare 
l’uscita verso l’alto sulla clip. Per chiudere 
la sacca, premere la clip nella guida.  
Per aprire, premere leggermente sulla parte 
rialzata della guida della clip e sollevare 
contemporaneamente l’estremità della clip.

Collegare la DPB2000 alla gestione del 
drenaggio. A tal fine, far scorrere l’adattatore 
(Fig. 4, A) della DPB2000 sull’uscita della 
gestione del drenaggio (Fig. 5). La DPB2000 
è ora collegata in modo sicuro.

La DPB2000 può essere drenata sia durante 
il collegamento che senza collegamento  
a una gestione del drenaggio.

Aprire il coperchio della valvola di scarico 
della DPB2000 (Fig. 6, A) e, se necessario, 
pulirlo con un panno. Per uno svuotamento 
sicuro, posizionare il dito della mano libera 

Per il drenaggio è possibile collegare anche 
un DPB2000 (Fig. 4) (solo se la valvola  
di drenaggio è ancora presente).

Prima di collegare la gestione del drenaggio, 
accertarsi che la valvola di scarico del 
DPB2000 sia chiusa (Fig. 4, B). Assicurarsi 
che il coperchio della valvola di scarico sia 
innestato.

Appendere la DPB20 0 0 uti l izzando  
la sospensione della sacca integrata  
(Fig. 4, C). Posizionare la gestione del 
drenaggio a livello dello stoma/fistola  
o al di sotto di esso/a.

Mano nell’apertura prefabbricata del foro 
(Fig. 6, B). Rovesciare la sacca e svuotarla  
in un contenitore/toilette.

Premere l’uscita della gestione del drenaggio 
e poi piegare il punto di connessione 
di entrambe le sacche verso l’alto (Fig. 
7). Scollegare la DPB2000 e chiudere 
nuovamente la gestione del drenaggio con  
il tappo collegato.

Per rimuovere la gestione del drenaggio, 
allentare lentamente la protezione cutanea 
partendo dall’alto o da un lato.

Premere la pelle per facilitare la rimozione 
della protezione cutanea.

•	Utilizzare il prodotto STOMOCUR® specificato in queste istruzioni per l’uso per  
lo scopo indicato di volta in volta (vedere la sezione “Uso previsto”).

•	I prodotti STOMOCUR® non devono essere smaltiti nel WC. Smaltire i prodotti 
svuotati nei rifiuti domestici.

•	In caso di domande o problemi di utilizzo, rivolgersi al medico specialista  
o allo stomizzatore.

•	In caso di lesioni gravi (incidenti) legate all’uso di questo dispositivo medico, 
contattare il rivenditore locale o il produttore, nonché l’autorità locale competente.

 Condizioni di conservazione 
•	Conservare il prodotto in posizione orizzontale nella sua confezione originale.

Spesialutstyr / tømmeutstyr
Tiltenkt bruk: STOMOCUR®-tømmeposer brukes til sikker tømming og oppsamling av sekret 
og flytende ekskresjoner, f.eks. ved fistler med mye sekret og aggressiv tynntarmssekresjon.
Indikasjoner: Behandling av ekssudat, fistelbehandling
Kontraindikasjon: Det finnes ingen formelle kontraindikasjoner  
for bruk av tømmeposer. 
Merk: Hudreaksjoner som rødme kan ikke utelukkes ved bruk av 
hudbeskyttelsesmaterialet. Disse kan oppstå på ubestemt tid.

STOMOCUR®-tømmeutstyr er tilgjengelig i følgende versjoner:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra «Access Port»

Sjekk merkingen på emballasjen for å se hvilken versjon du bruker.

Størrelsen på hudbeskyttelsen på tømmeutstyret er tilpasset størrelsen  
på posen.

*�alle varianter er kompatible med STOMOCUR® Drainage Protect sengeposer 
(DPB2000)

Vask hendene nøye før og etter hver 
håndtering.

Juster åpningen på hudbeskyttelsen til 
riktig størrelse (fig. 1). Vær oppmerksom på 
hvor mye du maksimalt kan klippe bort av 
hudbeskyttelsesplaten.

 I k ke  f j e r n  b e sk y t te l s e s f i lmen  
på hudbeskyttelsesplaten før du har klippet 
til riktig størrelse.

Lukk dreneringsposens utløp før du fester 
den (fig. 2).

Hårfjerning (hvis nødvendig).

Rengjør den intakte huden og klapp området 
tørt. Ikke bruk fuktighetsgivende produkter. 
Vedheftet til hudbeskyttelsen vil bli redusert.

Tømmeutstyr bør skiftes daglig, avhengig av 
individuelle omstendigheter. STOMOCUR® 
Drainage Protect-sengeposen kan brukes  
i opptil 6 dager.

Fjern beskyttelsesfilmen fra hudbeskyttelsen, 
og unngå å berøre klebeflaten.

Etter å ha skåret til hudbeskyttelsen til riktig 
størrelse, legger du den rundt stomien,  
og fester den forsiktig på huden fra den ene 
siden.

Til slutt trykker du forsiktig på baksiden  
av klebeflaten.

For hygienisk og sikker tømming bør  
du unngå å fylle posen med mer enn 2/3  
av den maksimale kapasiteten. Kast innholdet 
i posen på riktig måte.

Åpne tømmeventilen: Bøy tømmeventilen 
oppover (fig. 3). Trekk støpselet forsiktig ut 
av tømmeventilen. Klem deretter på avløpet 
og før det over et oppsamlingspunkt for  
å tømme det.

Ved tyktflytende sekreter eller utskillelser 
kan den medfølgende låseklemmen brukes 
etter at tømmeventilen er kuttet av.

Plasser den indre delen av klemmen i midten 
av poseutløpet, og brett utløpet oppover 
over klemmen. For å lukke posen trykker du 
klemmen inn i skinnen. For å åpne, trykk lett 
på den opphøyde delen av klemmeskinnen  
og løft enden på klemmen samtidig.

Koble DPB2000 til tømmeutstyret. Dette 
gjør du ved å skyve adapteren (fig. 4, A)  
på DPB2000 over utløpet på tømmeutstyret 
(fig. 5). DPB2000 er nå sikkert tilkoblet.

DPB2000 kan tømmes både under tilkobling 
og uten tilkobling til tømmeutstyret.

Åpne dekselet på tømmeventilen til DPB2000 
(fig. 6, A) og rengjør det med en klut hvis det 
er nødvendig. For sikker tømming, plasser  
en finger fra den frie 

En DPB2000 (fig. 4) kan også kobles til for 
tømming (kun hvis tømmeventilen fortsatt 
er til stede).

Før du kobler t i l  tømmeut s t yret ,  
må du forsikre deg om at tømmeventilen 
på DPB20 0 0 er lukket (f ig.  4, B). 
Vær oppmerk som på at  dek se let  
til tømmeventilen har gått i lås.

Heng opp DPB2000 ved hjelp av det 
integrerte poseopphenget (f ig. 4, C). 
Plasser tømmeutstyret på eller under  
stoma-/fistelnivå.

hånden i den tiltenkte hullåpningen  
( f i g .  6 ,  B) .  T ip p o g  tø m p o s en  
i en beholder/toalett.

Trykk utløpet til tømmeutstyret sammen, 
og bøy deretter tilkoblingspunktet på begge 
posene oppover (fig. 7). Koble fra DPB2000 
og lukk tømmeutstyret igjen med den 
påhengte pluggen.

For å f jerne tømmeutstyret, løsner  
du langsomt hudbeskyttelsen ved å starte 
ovenfra eller fra den ene siden.

Huden kan trykkes ned for å gjøre det lettere 
å fjerne hudbeskyttelsen.

•	Bruk STOMOCUR®-produktet som er spesifisert i denne bruksanvisningen,  
til det formålet som er angitt i hvert enkelt tilfelle (se tiltenkt bruk).

•	STOMOCUR®-produkter må ikke kastes i toalettet. Vennligst kast de tømte 
produktene i husholdningsavfallet.

•	Hvis du har spørsmål eller problemer med påsetting, kan du kontakte din 
legespesialist eller stomiveileder.

•	I tilfelle alvorlig personskade (hendelse) i forbindelse med bruk av dette 
medisinske utstyret, må du kontakte din lokale forhandler eller produsenten,  
samt de ansvarlige lokale myndighetene.

 Oppbevaring 
•	Vennligst oppbevar produktet liggende i originalemballasjen.

System specjalny / system drenażowy
Przewidywane zastosowanie: Worki drenażowe STOMOCUR® służą do bezpiecznego 
odprowadzania i zbierania wydzielin oraz płynnych wydalin, np. w przypadku nadmiernie 
wydzielających płyny przetok z agresywną wydzieliną jelita cienkiego.
Wskazania: Procedury leczenia wysięku, procedury leczenia przetoki
Przeciwwskazania: Brak formalnych przeciwwskazań dotyczących stosowania 
worków drenażowych. 
Wskazówka: W przypadku stosowania materiału do ochrony skóry nie można 
wykluczyć reakcji skórnych, takich jak zaczerwienie. Mogą one występować przez 
nieokreślony czas.

System drenażowy STOMOCUR® jest dostępny w następujących wersjach:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Na podstawie oznaczenia na opakowaniu należy sprawdzić, z której wersji 
Państwo korzystają.

Rozmiar powierzchni ochronnej skóry systemu drenażowego jest dostosowany  
do rozmiaru worka.

*�Wszystkie warianty są kompatybilne z workiem łóżkowym STOMOCUR® 
Drainage Protect (DPB2000).

Przed i po każdym użyciu starannie umyć 
ręce.

Dostosować otwór ochrony skóry pod kątem 
wymaganego rozmiaru (rys. 1). Należy 
zwrócić przy tym uwagę na maksymalne 
oznaczone wycięcie przylepca.

 Przed przycięciem nie usuwać folii 
ochronnej na przylepcu.

Przed przymocowaniem zamknąć spust 
worka do drenażu (rys. 2).

Usuwanie owłosienia (w razie potrzeby).

Oczyścić nieuszkodzoną skórę oraz osuszyć 
obszar. Nie używać przy tym żadnych 
nawilżając ych produk tów. Mogłoby 
to bowiem spowodować ograniczenie 
przyczepności ochrony skóry.

Zależnie od indywidualnych uwarunkowań 
systemy drenażowe należy wymieniać 
codziennie. Z worka do łóżka STOMOCUR® 
Drainage Protect można korzystać przez 
maks. 6 dni.

Usunąć folię ochronną do ochrony skóry i 
unikać dotykania warstwy przylepnej.

Umieścić przyciętą warstwę do ochrony 
skóry wokół stomii i przykleić ją ostrożnie, 
zaczynając od jednej strony do skóry.

Na koniec ostrożnie docisnąć tylną stronę 
warstwy przylepnej.

Higieniczne oraz bezpieczne opróżnianie 
można sobie zapewnić, unikając napełnienia 
worka powyżej 2/3 maksymalnej pojemności. 
Zawartość worka należy w odpowiedni 
sposób zutylizować.

Otwarcie zaworu spustowego: Odgiąć zawór 
spustowy do góry (rys. 3). Ostrożnie wyjąć 
korek z zaworu spustowego. Następnie 
ścisnąć odpływ i przeprowadzić go poprzez 
zbiornik w celu opróżnienia.

W przypadku gęstych wydzielin po odcięciu 
zaworu spustowego można korzystać  
z załączonej do zestawu klamry zamykającej.

Umieścić wewnętrzną część klamry pośrodku 
na wylocie worka oraz odgiąć wylot poprzez 
klamrę do góry. Aby zamknąć worek, wcisnąć 
klamrę w szynę. W celu otwarcia nieznacznie 
wcisnąć podwyższone miejsce szyny klamry, 
jednocześnie podnosząc koniec klamry.

Podłączyć DPB200 do systemu drenażowego. 
W tym celu należy nasunąć adapter (rys. 4, 
A) DPB2000 na wylot systemu drenażowego 
(rys. 5). DPB2000 jest teraz bezpiecznie 
podłączony.

DPB2000 można opróżniać zarówno podczas 
podłączania, jak i bez podłączenia do systemu 
drenażowego.

Otworzyć pokrywę zaworu spustowego 
DPB2000 (rys. 6, A) i w razie czego oczyścić 
ściereczką. Aby proces opróżniania przebiegł 
bezpiecznie, włożyć palec wolnej 

Do odprowadzenia można także podłączyć 
DPB2000 (rys. 4) (tylko, gdy zawór spustowy 
jest jeszcze obecny).

Przed podłączeniem systemu drenażowego 
należy upewnić się, że zawór spustowy 
DPB2000 jest zamknięty (rys. 4, B). Należy 
pamiętać, że pokrywa zaworu spustowego 
musi być zablokowana.

Zawiesić DPB2000 za pomocą wbudowanej 
zawieszki worka (rys. 4, C). Umieścić system 
drenażowy na poziomie stomii/przetoki lub 
pod nim.

Dłoń w prefabrykowanym otworze (rys. 6, B). 
Przechylić i opróżnić worek do pojemnika/
toalety.

Docisnąć wylot systemu drenażowego i 
odgiąć następnie łącznik obu worków do góry 
(rys. 7). Odłączyć DPB2000 i zamknąć system 
drenażowy za pomocą załączonej zatyczki.

Aby usunąć system drenażowy, powoli 
poluzować ochronę skóry, zaczynając od góry 
lub z boku.

W celu ułatwienia usunięcia ochrony skóry 
można ją docisnąć.

•	Opisany w niniejszej instrukcji obsługi produkt STOMOCUR® należy stosować  
w określonym, podanym celu (patrz: Przewidywane zastosowanie).

•	Produktów STOMOCUR® nie wolno wyrzucać do toalety. Opróżnione produkty 
utylizować wraz z odpadami domowymi.

•	W razie pytań lub problemów dotyczących stosowania produktu należy 
skontaktować się z lekarzem lub specjalistą ds. stomii.

•	W przypadku poważnego urazu (incydentu) związanego z użytkowaniem 
tego produktu medycznego należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą  
lub producentem, a także z właściwymi władzami lokalnymi.

 Warunki przechowywania 
•	Produkt należy przechowywać poziomo w oryginalnym opakowaniu.

Fornecimento especial / dispositivo de drenagem
Finalidade: Os sacos de drenagem STOMOCUR® são utilizados para a drenagem e recolha 
seguras de secreções e excreções líquidas, por exemplo, no caso de fístulas excessivamente 
secretoras com secreções agressivas do intestino delgado.
Indicações: Gestão do exsudado, gestão da fístula
Contraindicação: Não existem contraindicações formais para a utilização de sacos 
de drenagem. 
Nota: Não se pode excluir a ocorrência de reações cutâneas, tais como 
vermelhidão, durante a utilização do material do protetor cutâneo. Estas podem 
ocorrer durante um período de tempo indefinido.

O dispositivo de drenagem STOMOCUR® está disponível nas seguintes versões:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra ”Access Port“

Verifique o rótulo da embalagem para saber qual a versão que está a utilizar.

O tamanho da área de proteção da pele do dispositivo de drenagem é adaptados 
ao tamanho do saco.

*�todas as variantes são compatíveis com os sacos de cama STOMOCUR® Drainage 
Protect (DPB2000)

Lavar cuidadosamente as mãos antes  
e depois de cada utilização.

Ajustar a abertura do protetor cutâneo ao 
tamanho pretendido (Fig. 1). Ter em atenção 
a capacidade máxima de corte marcada da 
placa do protetor cutâneo.

 Não remover a película protetora  
da placa do protetor cutâneo antes de cortar 
à medida.

Fechar o dreno do saco de drenagem antes 
de o fixar (Fig. 2).

Remoção de pêlos (se necessário).

Limpe a pele intacta e seque a área. 
Não utilize qualquer produto hidratante.  
A aderência do protetor cutâneo  
seria reduzida.

Os dispositivos de drenagem devem ser 
mudados diariamente, dependendo das 
circunstâncias individuais. O saco de cama 
STOMOCUR® Drainage Protect pode ser 
utilizado até 6 dias.

Retirar a película de proteção do protetor 
cutâneo e evitar tocar na superfície adesiva.

Aplique o protetor cutâneo cortado à medida 
à volta do estoma e cole-o cuidadosamente  
à pele, começando de um lado.

Por fim, pressionar cuidadosamente a parte 
de trás da superfície adesiva.

Para um esvaziamento higiénico e seguro, 
evitar encher o saco acima de 2/3 do 
volume máximo de enchimento. Eliminar 
corretamente o conteúdo do saco.

Abrir a válvula de drenagem: Dobrar a válvula 
de drenagem para cima (Fig. 3). Retirar 
cuidadosamente o tampão da válvula de 
drenagem. Em seguida, aperte o ralo e guie-o 
sobre um ponto de recolha para o esvaziar.

Para secreções ou excreções viscosas, a mola 
de fecho fornecida pode ser utilizada após  
o corte da válvula de drenagem.

Colocar a parte interior da braçadeira  
no centro da saída do saco e dobrar a saída 
para cima sobre a braçadeira. Para fechar 
o saco, prima o clipe na calha. Para abrir, 
pressione ligeiramente a parte elevada da 
calha da abraçadeira e levante a extremidade 
da abraçadeira ao mesmo tempo.

Ligue a DPB2000 ao dispositivo de drenagem. 
Para o fazer, faça deslizar o adaptador  
(Fig. 4, A) da DPB2000 sobre o dispositivo 
de drenagem (Fig. 5). A DPB2000 está agora 
ligada de forma segura.

A DPB2000 pode ser drenada tanto durante 
a ligação como sem ligação a um dispositivo 
de drenagem.

Abra a tampa da válvula de drenagem da 
DPB2000 (Fig. 6, A) e limpe-a com um pano, 
se necessário. Para um esvaziamento seguro, 
colocar o dedo da 

Pode também ser ligado um DPB2000 (Fig. 
4) para drenagem (apenas se a válvula  
de drenagem ainda estiver presente).

Antes de ligar o dispositivo de drenagem, 
certifique-se de que a válvula de drenagem 
da DPB2000 está fechada (Fig. 4, B).  
É necessário ter em atenção que a tampa da 
válvula de drenagem deve estar engatada.

Suspenda a DPB2000 utilizando o saco  
de suspensão integrado (Fig. 4, C). Colocar  
o dispositivo de drenagem ao nível ou abaixo 
do nível do estoma/fístula.

mão livre na abertura do orifício pré-
fabricado (Fig. 6, B). Esvaziar o saco para um 
recipiente/casa de banho.

Pressionar a saída do dispositivo de 
drenagem em conjunto e, em seguida, dobrar 
o ponto de ligação de ambos os sacos para 
cima (Fig. 7). Desligar a DPB2000 e fechar 
novamente o dispositivo de drenagem com 
a ficha ligada.

Para retirar o dispositivo de drenagem, solte 
lentamente o protetor cutâneo, começando 
por cima ou por um dos lados.

A pele pode ser pressionada para baixo para 
facilitar a remoção do protetor cutâneo.

•	Utilize o produto STOMOCUR®especificado nestas instruções de utilização para  
o fim indicado em cada caso (ver Finalidade).

•	Os produtos STOMOCUR®não devem ser eliminados na sanita. Por favor,  
deite os produtos vazios no lixo doméstico.

•	Se tiver dúvidas ou problemas de aplicação, contacte o seu médico especialista 
ou terapeuta de estoma.

•	Em caso de ferimentos graves (incidente) relacionados com a utilização deste 
dispositivo médico, contacte o seu revendedor local ou o fabricante, bem como  
a autoridade local competente.

 Condições de armazenamento 
•	Guardar o produto na horizontal, na sua embalagem original.

Sistem de sac special/sistem de sac de drenaj
Utilizarea prevăzută: Sistemele de sac de drenaj STOMOCUR® sunt servesc la evacuarea  
și colectarea în siguranță a secrețiilor și excrețiilor lichide, de ex., în caz de fistule care 
secretă excesiv secreții agresive ale intestinului subțire.
Indicații: Managementul exsudatelor, managementul fistulelor
Contraindicații: Nu există contraindicații formale pentru utilizarea pungilor  
de drenaj. 
Indicație: Reacțiile cutanate, cum ar fi înroșirea, nu pot fi excluse la utilizarea 
materialului de protecție pentru piele. Acestea pot apărea pentru o perioadă 
nedeterminată.

Sistemul de sac de drenaj STOMOCUR® este disponibil în următoarele versiuni:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra „Access Port“

Vă rugăm să verificați eticheta de pe ambalaj pentru a vedea ce versiune utilizați.

Mărimea suprafeței de protecție pentru piele a sistemului de sac de drenaj este 
adaptată la dimensiunea sacului.

*�toate variantele sunt compatibile cu sacii pentru pat STOMOCUR® Drainage 
Protect (DPB2000)

Înainte și după fiecare utilizare, spălați-vă 
temeinic mâinile.

Ajustați deschiderea protecției pentru piele 
la dimensiunea necesară (fig. 1). Aveți grijă  
la posibilitatea maximă de decupare marcată 
a plăcii de protecție a pielii.

 Nu îndepărtați folia de protecție de 
pe placa de protecție a pielii înainte de 
decupare.

Închideți evacuarea sacului de drenaj înainte 
de aplicare (fig. 2).

Îndepărtarea pilozității (dacă este necesar).

Curățați pielea intactă și uscați zona prin 
tamponare. Nu utilizați niciun produs care 
poate să lase urme de grăsime. Aderența 
protecției pentru piele s-ar reduce.

Sistemele de sac de drenaj trebuie 
schimbate zilnic, în funcție de circumstanțele 
individuale. Sacul pentru pat STOMOCUR® 
Drainage Protect poate fi utilizat maximum 
6 zile.

Îndepărtați folia de protecție de protecția 
pentru piele și evitați să atingeți suprafața 
aderentă.

Aplicați protecția pentru piele decupată  
la dimensiune în jurul stomei și lipiți-o cu grijă 
de piele, începând din una dintre părți.

În cele din urmă, apăsați cu atenție partea din 
spate a suprafeței aderente.

Pentru golirea igienică și în siguranță, evitați 
umplerea sacului mai mult de 2/3 din volumul 
maxim al acestuia. Eliminați conținutul 
sacului în mod corespunzător.

Deschiderea supapei de evacuare: Îndoiți 
în sus supapa de evacuare (fig. 3). Trageți 
cu grijă dopul din supapa de evacuare. 
Apoi, strângeți părțile laterale ale evacuării  
și lăsați evacuarea deasupra unui recipient de 
colectare, pentru a se goli.

În cazul secrețiilor sau excrețiilor vâscoase, 
clema de închidere furnizată poate fi folosită 
după tăierea supapei de evacuare.

Așezați partea interioară a clemei central 
pe evacuarea sacului și pliați evacuarea 
deasupra clemei. Pentru a închide sacul, 
apăsați clema în șină. Pentru deschidere, 
apăsați ușor pe partea ridicată a șinei clemei 
și în același timp ridicați capătul clemei.

Conectați DPB2000 la sistemul de sac de 
drenaj. Pentru a face acest lucru, glisați 
adaptorul (fig. 4, A) al DPB2000 peste 
evacuarea sistemului de sac de drenaj  
(f ig. 5). DPB2000 este acum conectat  
în siguranță.

DPB2000 poate fi drenat atât în timpul 
conectării, cât și fără conectarea la un sistem 
de sac de drenaj.

Deschideți capacul supapei de evacuare  
a DPB2000 (fig. 6, A) și curățați-l cu o cârpă, 
dacă este necesar. Pentru o golire sigură, 
poziționați degetul mâinii libere în orificiul 

Pentru drenaj poate f i conectat, de 
asemenea, un DPB2000 (fig. 4) (numai dacă 
supapa de drenaj este încă prezentă).

Înainte de conectarea sistemului de sac de 
drenaj, asigurați-vă că supapa de drenaj a 
DPB2000 este închisă (fig. 4, B). Asigurați-vă 
că avut loc înclichetarea capacului supapei 
de evacuare.

Suspendați DPB2000 cu ajutorul elementului 
de suspensie integrat pentru sac (fig. 4, C). 
Așezați sistemul de sac de drenaj la nivelul 
stomei/fistulei sau sub nivelul acesteia.

Mâna în orificiul prefabricat (fig. 6, B). 
Întoarceți sacul cu capul în jos și goliți-l 
într-un recipient/în vasul de toaletă.

Apăsați cele două părți ale evacuării 
sistemului de sac de drenaj una înspre cealaltă 
și apoi îndoiți în sus locul de conectare al 
celor doi saci (fig. 7). Deconectați DPB2000 
și închideți din nou sistemul de sac de drenaj 
utilizând dopul atașat.

Pentru îndepărtarea sistemului de sac de 
drenaj, desprindeți încet protecția pentru 
piele, începând din partea de sus, respectiv 
din una dintre părți.

Pentru o îndepărtare mai ușoară a protecției 
pentru piele, puteți apăsa pielea.

•	Vă rugăm să utilizați produsul STOMOCUR® specificat în aceste instrucțiuni  
de utilizare în scopul indicat (vezi utilizarea prevăzută).

•	Produsele STOMOCUR® nu se vor arunca în WC. Vă rugăm să eliminați produsele 
golite la deșeurile menajere.

•	Dacă aveți întrebări sau probleme în utilizare, vă rugăm să luați legătura cu medicul 
dvs. specialist sau cu stomatoterapeutul dvs.

•	În caz de leziuni grave (incidente) legate de utilizarea acestui dispozitiv 
medical, vă rugăm să contactați atât distribuitorul dvs. local sau producătorul,  
cât și autoritatea dvs. locală.

 Condiții de depozitare 
•	Vă rugăm să depozitați produsul în poziție orizontală, în ambalajul original.

Specialhjälpmedel/dränagehjälpmedel
Avsedd användning: STOMOCUR®-dräneringspåsar används för säker dränering  
och uppsamling av sekret och flytande utsöndringar, t.ex. vid fistlar med kraftig sekretion 
och aggressiv tunntarmssekretion.
Indikationer: Hantering av exsudat, hantering av fistlar
Kontraindikation: Det finns inga formella kontraindikationer för användning  
av dräneringspåsar. 
Obs! Hudreaktioner som t.ex. rodnad kan inte uteslutas vid användning av det 
hudskyddande materialet. Dessa kan förekomma under en obestämd tidsperiod.

STOMOCUR®-dränagehjälpmedel finns i följande utföranden:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra ”Access Port“

Kontrollera märkningen på förpackningen för att se vilken version du använder.

Storleken på det hudskyddande området på dränagehjälpmedlet är anpassad till 
påsens storlek
.

*�alla varianter är kompatibla med STOMOCUR® Drainage Protect-sängpåsar 
(DPB2000)

Tvätta händerna noggrant före och efter 
varje användning.

Anpassa hudskyddets öppning till önskad 
storlek (fig. 1). Var uppmärksam på den 
maximala markerade utskärningskapaciteten 
för hudskyddsplattan.

 Ta inte bor t skyddsf i lmen från 
hudskyddsplattan innan du skär till rätt 
storlek.

Stäng dräneringspåsens avlopp innan  
du sätter fast den (fig. 2).

Ta bort hår (om så krävs).

Rengör den intakta huden och badda 
området torrt. Använd inga återfuktande 
produkter. Hudskyddets vidhäftningsförmåga 
skulle minska.

Dränagehjälpmedel bör bytas dagligen, 
beroende på individuella omständigheter. 
STOMOCUR® Drainage Protect-sängpåse  
kan användas i upp till sex dagar.

Ta bort skyddsfilmen från hudskyddet och 
undvik att vidröra den vidhäftande ytan.

Applicera det tillskurna hudskyddet runt din 
stomi och fäst det försiktigt på huden, börja 
från ena sidan.

Tryck till sist försiktigt på baksidan  
av den vidhäftande ytan.

För hygienisk och säker tömning, undvik att 
fylla påsen med mer än 2/3 av den maximala 
fyllnadsvolymen. Kassera innehållet i påsen 
på rätt sätt.

Ö p p n a  a v t a p p n i n g s v e n t i l e n :  B ö j 
avtappningsventilen uppåt (fig. 3). Dra 
försiktigt ut proppen ur avtappningsventilen. 
Kläm sedan ihop avloppet och för det över en 
uppsamlingspunkt för att tömma det.

För trögflytande sekret eller utsöndringar 
kan den medföljande låsklämman användas 
när avtappningsventilen har stängts av.

Placera klämmans inre del mitt i påsens 
utlopp och vik utloppet uppåt över klämman. 
För att stänga påsen trycker du in klämman i 
skenan. Öppna genom att trycka lätt på den 
upphöjda delen av klämskenan och samtidigt 
lyfta klämmans ände.

Anslut DPB2000 till dränagehjälpmedlet. 
För at t göra det ta, skjut adaptern  
(f ig. 4, A) på DPB2000 över utloppet  
på dränagehjälpmedlet (fig. 5). DPB2000  
är nu säkert ansluten.

DPB2000 kan dräneras både under 
a n s l u t n i n g  o c h  u t a n  a n s l u t n i n g  
till ett dränagehjälpmedel.

Öppna locket till DPB2000:s avtappningsventil 
(fig. 6, A) och rengör det vid behov med  
en trasa. För säker tömning, placera ditt 
finger på den fria sidan av 

En DPB2000 (fig. 4) kan också anslutas  
för dränering (endast om avtappningsventilen 
fortfarande finns kvar).

Kontrollera at t av tappningsventi len  
p å  D P B 2 0 0 0  ä r  s t ä n g d  i n n a n 
dränagehjälpmedlet ansluts (fig. 4, B). 
Observera att locket till avtappningsventilen 
måste vara inkopplat.

Häng upp DPB2000 med hjälp av den 
integrerade påsupphängningen (fig. 4, C). 
Placera dränagehjälpmedlet på eller under 
stomi-/fistelnivå.

Handen i den prefabricerade hålöppningen 
(fig. 6, B). Vänd på påsen och töm den  
i en behållare/toalett.

Tryck ihop dränagehjälpmedlets utlopp och 
böj sedan båda påsarnas anslutningspunkt 
uppåt (fig. 7). Koppla bort DPB2000 och stäng 
dränagehjälpmedlet igen med den anslutna 
kontakten.

Lossa långsamt på hudskyddet uppifrån 
eller från ena sidan för att ta bort 
dränagehjälpmedlet.

Huden kan tryckas nedåt för att göra det 
lättare att ta bort hudskyddet.

•	Använd den STOMOCUR®-produktsom anges i denna bruksanvisning  
för det ändamål som anges i varje enskilt fall (se avsedd användning).

•	STOMOCUR®-produkterfår inte slängas i toaletten. Släng de tömda produkterna 
i hushållsavfallet.

•	Om du har några frågor eller problem med appliceringen, kontakta  
din specialistläkare eller stomiterapeut.

•	I händelse av allvarlig skada (incident) i samband med användning av denna 
medicintekniska produkt, kontakta din lokala återförsäljare eller tillverkaren samt 
din behöriga lokala myndighet.

 Förvaringsförhållanden 
•	Förvara produkten liggande i originalförpackningen.

Спеціальна / дренажна система
Використання за призначенням: Дренажні мішки STOMOCUR® використовуються 
для безпечного дренажу та збору секретів і рідких виділень, наприклад, у випадку 
надмірно секретуючих свищів з агресивним тонкокишковим секретом.
Показання: Лікування ексудату, лікування свищів
Протипоказання: Формальних протипоказань для використання дренажних 
мішків немає. 
Примітка: Не можна виключати шкірні реакції, такі як почервоніння,  
при використанні матеріалу для захисту шкіри. Це може відбуватися протягом 
невизначеного періоду часу.

Дренажна система STOMOCUR® доступна в наступних версіях:

1.	 STOMOCUR® Drainage small – large 
2.	 STOMOCUR® Drainage Protect*
3.	 STOMOCUR® Drainage Extra «Access Port»

Будь ласка, перевірте маркування на упаковці, щоб дізнатися,  
яку версію ви використовуєте.

Розмір зони захисту шкіри дренажної системи відповідає
розміру мішка.

*�всі варіанти сумісні з мішками для захисту дренажу  
STOMOCUR® Drainage Protect (DPB2000)

Ретельно мийте руки до і після кожного 
використання.

Відрегулюйте отвір захисного засобу 
шкіри до необхідного розміру (рис. 1). 
Зверніть увагу на максимальну позначену 
ємність вирізу на захисній пластині  
для шкіри.

 Не знімайте захисну плівку з пластини 
для захисту шкіри перед обрізанням  
за розміром.

Закрийте зливний отвір дренажного мішка 
перед тим, як прикріпити його (рис. 2).

Епіляція (за потреби).

Очистіть неушкоджену шкіру і промокніть 
її насухо. Не використовуйте зволожуючі 
засоби. А дгезія захисного засобу  
для шкіри зменшиться.

Дренажні матеріали слід міняти щодня, 
залежно від індивідуальних обставин. 
Мішок STOMOCUR® Drainage Protect можна 
використовувати до 6 днів.

Зніміть захисну плівку із захисного засобу 
для шкіриі не торкайтеся клейкої поверхні.

Нанесіть вирізаний за розміром захисний 
засіб для шкіри навколо стоми і обережно 
приклейте його до шкіри, починаючи  
з одного боку.

Нарешті, обережно притисніть зворотну 
сторону клейкої поверхні.

Д л я  г і г і є н і ч н о г о  т а  б е з п е ч н о г о 
випорожнення не заповнюйте мішок 
більше, ніж на 2/3 від максимального 
об'єму. Утилізуйте вміст мішка належним 
чином.

Відкрийте зливний клапан: Зігніть зливний 
клапан догори (рис. 3). Обережно витягніть 
пробку зі зливного клапана. Потім стисніть 
зливний бачок і проведіть його над місцем 
збору, щоб спорожнити його.

Для в'язких виділень або екскрементів 
можна використовувати ущільнювальний 
затискач, що входить до комплекту 
поставки, після відрізання зливного 
клапана.

Помістіть внутрішню частину затискача  
в центр вихідного отвору пакета і складіть 
вихідний отвір догори над затискачем. 
Щоб закрити мішок, натисніть на застібку 
в направляючу. Щоб відкрити, злегка 
натисніть на підняту частину затискної 
рейки і одночасно підніміть кінець 
затискача.

Підк лючіть DPB20 0 0 до дренаж у.  
Для цього надіньте адаптер (рис. 4, А) 
DPB2000 на вихідний отвір дренажної 
системи(рис. 5). Тепер DPB2000 надійно 
закріплено.

DPB2000 можна зливати як під час 
з’єднання, так і без з’єднання з дренажною 
системою.

Відкрийте кришку зливного клапана 
DPB2000 (рис. 6, A) і за необхідності 
протріть його ганчіркою. Для безпечного 
спорожнення покладіть палець на вільну 
сторону 

Для дренажу також можна приєднати 
DPB2000 (рис. 4) (тільки якщо зливний 
клапан все ще присутній).

Перед приєднанням дренажної системи 
переконайтеся, що дренажний клапан 
DPB2000 закритий (рис. 4, B). Зверніть 
увагу, що кришка зливного клапана 
повинна бути зафіксована.

Підвісьте DPB20 0 0 за допомогою 
вбудованого підвісу для мішка (рис. 4, C). 
Розмістіть дренаж на рівні стоми/фістули 
або нижче.

П р о с у н ьт е  р у к у  в  з а з д а л е г і д ь 
підготовлений отвір (рис. 6, Б). Нахиліться 
і висипте мішок у контейнер/туалет.

Притисніть вихідний отвір дренажної 
системиразом, а потім загніть місце 
з'єднання обох мішків вгору (рис. 7). 
Відключіть DPB2000 і знову закрийте 
д ренажну сис тему прикріп леною 
заглушкою.

Щоб видалити дренажну сис тему, 
повільно пос лабте захис т шкіри, 
починаючи зверху або з одного боку.

Шкіру можна притиснути, щоб полегшити 
зняття засобу для захисту шкіри.

•	Будь ласка, використовуйте виріб STOMOCUR®, зазначений у цій інструкції  
із застосування, за призначенням, вказаним у кожному конкретному випадку 
(див. «Застосування за призначенням»).

•	Вироби STOMOCUR®не можна викидати в туалет. Будь ласка, утилізуйте 
порожні вироби разом з побутовими відходами.

•	Якщо у вас виникли запитання або проблеми із застосуванням, будь ласка, 
зверніться до лікаря-спеціаліста або стомотерапевта.

•	У разі отримання серйозної травми (нещасного випадку) у зв'язку  
з використанням цього медичного виробу, будь ласка, зверніться  
до місцевого дилера або виробника, а також до компетентного місцевого 
органу влади.

 Умови зберігання 
•	Будь ласка, зберігайте виріб горизонтально в оригінальній упаковці.
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